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NEKCUKONOrua u NEKCUKOrrPA®UA

Co3daHue Hog8Ol mepMuHoOI02UU
Ha mdepoeom HeHeUKOM s13biKe
Vocabulary development in Tundra Nenets

Tlobnuxckas M. ., [Mywkapeea M. B.
Lublinskaya M. D., Pushkareva M. V.

H3MeHeHne OKPYKaIOIIEro MUpa TpeOyeT pacIIMPEHHUS CIOBAPHOTO
3amaca si3blka. B CBSI3M ¢ 3THM A1 MITaONTUCEMEHHBIX H OECITNCBMEHHBIX
s1361K0B Poccrun TpeGoBaIoch u TpedyeTcs co3AaTh COOTBETCTBYIOMIY IO
JIEKCUKY 7151 0003HAUEHUST HOBBIX COIIMAIIBHBIX M MOMUTHYECKHUX pea-
nuit. Xpuctuanuzanus HaponoB CeBepa, HauaBIIascs B KOHIE 17 B.
IIPOIOJIKAFOIIASICS 10 CHX ITOP, TAK)KE MPEJIIoIaraina v IpeArnoaaraet
HaMMEHOBaHHUE HOBBIX MOHATHH. B cTaThe paccmarpuBaeTcs, Kak po-
HCXOIUIIO X IPOUCXOANT (POPMHUPOBAHUE HOBBIX IOHSATHH B TYHIPOBOM
HEHELKOM S3BbIKE ISl ABYX aKTHBHO PAa3BUBAIOLINXCS JIEKCHUECKHUX
Ipynn — aJMUHUCTPATUBHON MOJUTHYECKONH TEPMUHOJIOTHU U TEP-
MUHOJIOTUH JIJISl IEPEBO/IAa XPUCTHAHCKUX TEKCTOB.

KiroueBbie clioBa: MJIaONUChbMEHHBIC S3bIKH, HEHELKUI S3bIK,
TYHJPOBBIA HEHETIKUH S3BIK, TIEPEBO, IOPHANYECKAs IEKCHKA B HEHETI-
KOM SI3BIKE, COIMAIIbHO 3HAYUMBIC JOKYMEHTHI, aIMUHHUCTPATUBHEIC
TTOJIOKEHM ST, XPUCTHAHCKHE TeKCThI, OTUe Haml

Changes in the world around us lead to the expansion and updating
of the lexicon in our languages. New vocabulary items are created to
reflect new social and political realities in the minority languages of
Russia, both unwritten ones and those with a recently introduced writing
system. In this article, we investigate the formation and development
of two new lexical domains in the Tundra Nenets language. The first
is socially significant administrative-political terminology, the second
is Christian terminology, since the Christianization of the peoples of
the North has been ongoing since the end of the 17th century, with new
concepts introduced into the language via the translation of Christian texts.
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6 Jo6nmuuckag M. 1., Iymkapesa M. B.

Key words: Tundra Nenets, unwritten languages, recently written
languages, translation, legal terms, socially significant documents,
administrative-political terminology, Christian texts, the Lord’s Prayer

BBenenne

TyHapoBOIl HEHELIKMH A3bIK CErOJIHS ABIIAETCS CAMbIM IIPEJICTa-
BUTEJIBHBIM I10 YHCICHHOCTH SI3bIKOM KOPEHHOT O MaJIOYUCICHHOTO
(menee 50 Teicsu) Hapoma CeBepa Poccuu: TI0 JaHHBIM MTEPETTHCH
2010 r. B Poccun npoxknBaet 44,5 Thic. STHUYECKUX HEHIIEB, U3
HUX BJIAJIEET A3bIKOM 22 ThIC. uesnioBek. OduIranbHas CTaTUCTHKA
HE MPOBOIUT PA3IUYUS MEKTY TYHIPOBBIM H JICCHBIM HEHEITKUM
nuanextamu. [lo matepuanam I /1. Bep6oBa, cobpanubimM B 1935,
JIECHOM U TYHPOBBIN HEHEIIKUI CUMTATIUCH JUAJIEKTAMU OJJHOTO
si3bika [ BepOos 1973], Ho ¢ 90-x 1. XX B. 13bIK U 3THOTpa(usi HAPO-
na Ob1TH M3y deHsl nonaee [3enbko 2003: 6—13], u Teneps necHOi He-
HEIKUN MHOTUMH YICHBIME CYUTACTCSI CAMOCTOSI TCIIBHBIM SI3BIKOM
[Salminen 1998: 16—17]. Ilo HeoduIaIEHBIM TAHHBIM U3 22 THIC.
HEHIICB Ha JIECHOM auajiekTe roBopsT 1500, To ecTh Ha TYHIPOBOM
HeHelkoM roopsT okoso 20500 wenosek [Nikolaeva 2014: 5].
Ha tyHpoBoM HeHelkoM sizbike roBopsT B Henerkom, SImasno-He-
HELIKOM aBTOHOMHBIX OKpyTax U B ObiBIIeM TaitmbipckoM ([lonra-
Ho-HeHerkom) aBTOHOMHOM OKPYTe, KOTOPBIH OBLI TpeoOpa3oBaH
B 2005 1. B Talimpipckuii Jlonrano-Henerkuii paifoH.

Ha TynapoBoM HEHELIKOM S13bIKE U3/1aHa TPEUMYLIECTBEHHO
y4deOHast 1 XyJOXKECTBEHHas TUTepaTypa; Ha SImMase BBIXOAUT
razeta «Hspbsana Hapm» u netckas raszeta «MBIHEKO», €CTh
cTpaHuIsl B razetax «Hsapbsaa Beraaep» (HAO) n « TaitMbIpy,
pazaensl B ieTckoM kypHaie «llynymxka» (HAO), 3ByuaT pagno-
U Tenedpupsl.

CrpeMIIeHHE UCTIONIB30BATh SI3bIK B HOBBIX COI[HAIBHBIX Ce-
pax, B IEPBYIO O4Epe/Ib KaK MHCTPYMEHT OPraHU3aI[uH O0IIeCTBa,
TpeOyeT 00pa30BaHMSI CIIOB, IEPEIAONITUX HOBBIC TOHSTHS. B cTa-
ThE€ PACCMOTPEHBI CIOCOOBI POPMUPOBAHU ST HOBOH JIEKCUKH JIJIsI
repeiadd COBPEMEHHBIX aIMIHHUCTPATUBHO-TIPABOBBIX peauil
C UCII0JIB30BAaHHUEM NOJIEBBIX HccaenoBanuil Ilymkapesoit M. B,
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Co3gaHye HOBOM TePMUHOJIOIUU. .. 7

3a()UKCUPOBAHHBIX B Pa3Hble roJbl. B Xoz1e moseBbIX BbIE3I0B
19972018 rr. B Happivmckuit, SAmansckuii u [lpuypanbckuii pailoHsl
Smano-Henenkoro aBToHOMHOTO OKpyTa, T. Jyauaka (JJHAO),
a taxxke T. Hapesa-Map (HAO) Obutu ciennanbsl HAOMIOACHUS,
Kacaromuecs 3THorpaduu u si3pika HeH1eB. YacTb GoTOCHUMKOB
sxcnequin 2008 1. B Ce-SIXMHCKYTO TYHAPY OBLITH Oy OJMKOBaHBI
B Ky pHaie «mansckuit Mepuanan» [Ilymxkapesa 2008: 42—45].
Takoxe paccMoTpeHa JIeKCHKa repeBojioB EBaHTenus.

Jnst ynoOcTBa aHaiIu3a KypCUBOM MPUBOIMUTCS UCXOJTHOE
HaNMCaHWE Ha HEHELKOM SI3bIKE 110 NePBOUCTOYHUKY, )KUPHBIM
mpru(TOM JArOTCS PEKOHCTPYKIIMH, yMEHBIIIEHHBIM pa3MEepOM —
rinoccel. Henerkue ciioBa Hamucansl 1o oopasity ciosaps [ Tepe-
meHko 1965], Tak)ke maHa I HCKOHHBIX CJIOB 3aITUCh MOPQOJI0-
rUYeCKOM pekoHCTpyKIuu [Salminen 1993], ckoppekTrupoBaHHas
mo puHIUMy [Nikolayeval.

(I)OpMI/IIJOBaHl/Ie AJMHUHUCTPATUBHBIX TEPMHHOB

ITpucoenunenue k PoccuiickoMy rocy1apcTBy HOBBIX 3eMEJlb
ApkTudeckux obnacreid 1 Cudupu notTpedoBango 0ObsICHEHUS
«00s13aHHOCTEH TPaXKTAHCKON NUCIUTUIMHBD) KATEISAM dTHX
Tepputopuil. [lepBbili ONBIT CO3/1aHUS AAMUHUCTPATUBHBIX
TEKCTOB Ha HEHEIIKOM $S3bIKEe — IePEBOJ] OOCIaHUsI TpakIaH-
CKOT'O TIOBUHOBEHUSI, B TOM YHCJIC YIIJIAThI IOAATEH TOCyaaphIHe,
3anucad B XVIII B. B. @. 3yeBbIM B TEKCTE MPHUCATH CAMOEIOB
Ha BEPHOCTH Trocynapbine «Omucanue xuBymux CUOMPCKOM
ry0epHun B bepe30BckoM ye37ie HHOBEPUYECKUX HAPOJIOB OCTSAKOB
u camoenuoBy [3yeB 1947: 175—177]. B 3Tol KJISITBE NOABISAETCS
MOHSATHE «sICaK, HAIOT» — aiwamir ( yoséamup' ‘ToI0BA 11eHa’).

Vike B XIX B. aIMUHUCTPATUBHBIC TEKCTHI LIEJICHAIIPABICHHO
JIOJDKHBI TIEPEBOAUTHCS HA MECTHBIC SI3BIKU: B YCTaBe 00 yIIpaB-
nenuu uHopoAues oT 22 utons 1822 r. B 'mase VIII «O 3akonax
1 00bI9asIX» ecTh clieayromui naparpad: «§ 69. Takum o6pasom,
YTBEPIKJICHHBIC CTCIHBIC 3aKOHBI UMEIOT OBITh HalleuaTaHbl

B 3amasHbIX TOBOpax OTCYTCTBYET aHjayTHasl /7).
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8 Jloonuuckas M. 1., Ilymkapesa M. B.

Ha PoccuiickoM s3bIKe, M €CITM MOYKHO Ha A3BIKaX TE€X CAMBIX TLIIe-
MEH, JIO KOUX OHBIE OTHOCSTCS, UJIU Ha SI3bIKE, C yIIOTPEOIISIeMbIM
MMH CXOJICTBEHHOM» [YcTaB 00 ympaBieHUU WHOponieB 1822.
Hurt. mo Kpsxkos 1999: 12].

YcraB 00 ynpaBiieHHU caMoeiaMu, 00U TaromuMu B Me3eHCKoM
yesne ApxaHTenbCKo# ryoepanu ot 18 ampens 1835 1., rnasa 11,
§33 Takke coleprral MOJ0KESHHU S, KaCAIoNIHecs HEOOXOTUMOCTH
TepeBo/ia MPaBoOBhIX aKTOB: «IIpaBa caMoen0B TOMKHBI OBITH 00B-
SIBJICHBI UM HaJlJIexkKaInuM oopasom... Be€, kacaroieecs 10 cero
MpeMeTa, IePeBeCTh Ha SA3bIK CAMOEIOB U, Oye MOXKHO, HaIrle-
yatath Ha oHOM» [L{uT. o Oxnaauukos, Matadanos 2008: 464]

MHOTr0 TOBOPHUIOCH 00 OTCYTCTBHUU B MJIAJIOITUCBMEHHBIX
SA3BIKaX TEPMUHOJIOTHH TSI OTPAKEHUST COBPEMEHHBIX peajuii.
HeoOxonuMo ckas3arh, 4TO B COBETCKOE BPEMsI Ha SI3BIKH MaJio-
YUCIIEHHBIX HapoJ0B Poccuu, B 4aCTHOCTH Ha HEHENKUH SI3BIK,
OBIJIO TIEPEBEICHO 3HAYNUTENLHOE KOJIHMYECTBO OOIIECTBEHHO-
MOJINTUYECKUX TEKCTOB. ONpeeIeHHbIN IacT O0IIeCTBEHHO-
TTOJTUTUICCKOM JIEKCUKH TTPHIKUIICS C TEX TTOP B HEHEIIKOM SI3BIKE.

ITocne peBontonuu A o3HakoMieHus xuteneid Cepepa
¢ 0COOEHHOCTSIMH HOBBIX 3a1a4 rocyaapcTsa ¢ 1933 mo 1935 rr.
npu HayuHo-ucciieoBaTenbckoi accouanuy HHCTUTYTa Ha-
ponoB Cesepa LIUK CCCP neficTBoBaM crieualbHbI KOMUTET,
kotopsiM pykoBoauia Anskop (A. I1. Komkwun). CoTpynHuKU
KOMUTETA MEPEBOJUIIM HA A3bIKU HapogoB CeBepa MoIuTHYE-
CKYIO JTUTEpaTypy, OTPAKAIOIIYI0 COBPEMEHHYIO PACCTAaHOBKY
KJIACCOBBIX CHJI, Pa3bACHSIOIIYIO LU U 3aKOHHOCTb JIEUCTBUI
HOBOM BJIACTH.

Hanpuwmep, H. M. IIsipepka (Tepemienko) nepeena Ha HEHell-
KHii 361K Oporrropy «HUro nana OKTsOpbCKas peBOIIOIUS HApOIaM,
xxuBymuM Ha CeBepe?» [Alkor 1933]. B 6pormrtope yroTpebaeHs
HOBBIE TEPMUHBL fonz ‘Hapon’ (OyKB. ‘pon’, CABUT 3HAYEHUS),
Oktabr rewolucija ‘OxTs0pbcKas peBOJONUS’, sero-palawa
‘BiacTh (Z1en0-1enarb-scn) u JIp.

Bbpourtopa M. . Kanununa «Yro gana CoBeTckas BIacTh
Tpynsmumcs» [1939] Obla mepeBeneHa Ha HEHEIKUN SI3BIK
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Co3naHue HOBOIl TEPMUHOJIOTUM. .. 9

A. CaBenbeBbIM U B. BapHUIIBIHBIM IO 0OIIeH pegakmuei
A. IL ITeips (ITetpepka) B 1939 1. Tpyast u peun Muxauina Msa-
Hosrua KanmanHa ObLH iepeBeieHbl Ha MHOTHE 136IKH Poccun,
HE TOJILKO KOPEHHBIX MaJIOYHCIIEHHBIX HapooB CeBepa, Cubupu
u JlanpHero BocToka.

Taxoxe Ob1TM Oy OJTFIKOBAaHBI Ha HEHELIKOM s13b1ke Kymarun .
«Uro takoe cyny» [1932] (mepesox A. I1. IIeipepka u I. H. [Ipoko-
¢reB), CmupHoB J1. «CoBeTckuit Cor03 U CTPAaHBI KAITUTATU3MA)
[1940] (mepeBox I. H. IIpokodses, penakrop A. I1. [Teipepka).
Kpowme toro, B 1938 1. Ha HEHEIKU T S3BIK OBLI IEPEBEICH JOKIIA]T
Cranuna o npoekte Konctutynun CCCP [Cranun 1938] (mep.
B. U. Bapuunein, A. A. Casenwes, A. C. Taiibapeii, H. M. Te-
PEIIeHKO).

Takum o0pa3om, B 30-¢ TOABI COBETCKOTO MEPUOA IEPEBO-
JIUITUCH TEKCTHI TTPONaralInCTCKOro coepkanns. CymiecTBYIOT
U IpyTHe MepeBojibl, B OCHOBHOM JaTupoBaHHble 30—40-Mu
rogamu XX B.

CpaBHHBasI TEKCTBI TUX U3JIAHHH € IEPEBOIAMH HOBEUIIIETO
BPEMEHH, COTMIOCTABJISIS UX C TIOJIEBBIMH UCCIIEJOBAaHHUSIMH, MOKHO
ClIeaTh BBIBOJIBI O TOM, KAaKH€ 3aMMCTBOBAaHHU S TIPHIKUAITUCH B He-
HEeLKOM si3bike, HanipuMmep Cosemckoui Coro3, Bepxognoui Cogem,
npedcmagumeins, 0enymam, 20Cy0apCmeeHHol Opeat, KaHOUOam
u ap. [Ipu 5TOM pycckre OKOHUAHUS ATHX 3aMMCTBOBaHUH CTaIIN
4acTbI0 OCHOBBI M O()OPMIIIKCH IO MPaBUIaM MOP(HOHOTAKTUKH
HEHETIKOTO S13bIKa: HAIIPIMEp, PyCCKOE OKOHYaHHE -1 TIOJTY IUII0
(dhopMy -ou TIOCIIEe TBEPBIX COTJIACHBIX /K/, /H/. 3aNMCTBOBAHUS
8ceobwuil, maiinbslil, TIOIYYUIN HOBBIE TIEPEBO/IBI-KaIbKN B He-
HEITKOM SI3BIKE — HoOH-3¢ep’ ‘BceoOmuit’ (OMUH-IEI0), HA-Xamamo’
epme ‘TaliHBIN (TOBapwii- abl.pl.poss3pl Hen3BeCTHBIN) WU T10-
YTHU BBHITIUTH U3 yIOTPEOICHUS, KaK, HAPUMED, KpUMuKyu-0dco
‘KpUTHKOBaTh-dur’.

OTH IepeBo/Ibl, HECOMHEHHO, CTaJIH OYEHb BaYKHBIM BKJIAJIOM B
pa3BUTHE U POPMUPOBAHUE HOBOU JICKCUKH. BhIllie MbI TOKa3aIiH,
KaKkuM 00pa3oM 00IIeCTBEHHO-TIONUTHYECKAs TEPMUHOJIOT S CO-
BETCKOT0 ITeproia Obl1a 0CBOEHA HEHEIIKMM SI3BIKOM. JTa JIEKCHKA,

Poornoii sizeix 2, 2019



10 Jlroonuuckas M. 1., Ilymkapesa M. B.

T10 HAIIIUM TIOJIEBBIM HAOIIOJCHHSM, BCTPEYAETCS B €)KSTHEBHOM
peuu HenueB. Hanpumep, B cembe M. B. [lymkapeBoii peryisipHo
WCTIONIBb3YeTCsI BRIpakeHne Mawns” napmus-’ nude-6vl HeHIYA-Ma”
(MbLpl MapTHs.gen.sg HanpaBUTh-pric.pst uenosek-1/1pl), onuce-
BaloIee YICHOB CEMbHU KaK JIOACH aKTUBHBIX, BOCIIUTAHHBIX B
IyXe TPaKJaHCKOWH OTBETCTBEHHOCTH

B 1977-78 ropax no unnnuatuse LIK KIICC nox pykoBoact-
BoM SImano-Henenxoro okpyskkoma KIICC u nuuHo cekperaps
1o uneosioruu HeHku P. Y. MnwuHoli npoBoamiack paboTa 1mo
neperony Koncturynuit CCCP u PCOCP Ha HeHeukuil si3bIK.
[epeson Koucturyuuu PCOCP 6611 ocymectsien A. T. Jlan-
cyil, a Koncturynun CCCP A. T. Jlancyi, E. T. IlymxkapeBoit u
X. X. Synranom.

JHanee, 10 xonma XX B., 3HAUUTENHHELIX O0IIECTBEHHO-IIOIHU-
TUYECKUX MIEPEBOJIOB HA HEHEITKHIA S3BIK HE OBLIO Oy OTKOBaHO.
Ho B 2008 r. 'ocynapctsennoii J{ymoit AHAO 6b11 ocyiecTBiieH
npoekT nox pykosoactsom C. H. Xaprouu u E. T. [lymxkapesoit
10 IEPEBOIY Ha HEHEIIKUM, CEJIbKYTICKUM U XaHTBIMCKUH S3bIKU
u nocyienyrotei nyonukamuu Yerasa IHAO u nienoro maccuba
3akonoB Korcturynnu Poccutickoit @eneparnun [DenepanbHble
3akoHbI 1 3akoHbl SIHAO 2008]

@3 01 30.04.1999 rona Ne 82-D3 «O rapaHTHsX IPaB KOPEHHBIX
MaJIOYUCIEHHBIX HapoaoB Poccuiickoit Denepanumny;

@3 ot 20.07.2000 roma Ne 104-D3 «O0 00mUX MPUHITUTIAX
OpraHu3aliy OOIIMH KOPEHHBIX MaJOYUCIeHHBIX HapoaoB Ce-
Bepa, Cubupu u [lansaero Boctoka Poccuiickoit denepanum»;

@3 01 07.05.2001 rona Ne 49-d3 «O TeppUTopusX TpaauLUOH-
HOT'0 ITPUPO/IOIOIB30BaHU S KOPEHHBIX MAJIOYUCICHHBIX HAPOIOB
Cesepa, Cubupu u lansaero Bocroka Poccuiickoit @eneparyny;

3akon SMano-Henemnkoro aToHoMHOr0 oKpyTa oT 02.11.1998
roaa Ne 46-3A0 «O06 oneHeBOACTBEY.

3axoH SImano-Henerkoro aBToHOMHOT0 OKpyTa oT 28.12.2005
roga Ne 113-3A0 «O cdakropusx»;

3akoH SImano-Henerkoro aBToHOMHOro okpyra ot 28.12.2005
roga Ne 114-3A0 «O rocymapCTBEHHOUM MOAACPIKKE OOIIUH
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Co3gaHye HOBOM TePMUHOJIOIUU. .. 11

KOPEHHBIX MaJIOYMCICHHBIX HapoaoB CeBepa M OpraHu3aImi,
OCYIIECTBIISIOMUX TPATUIIHOHHBIC BUBI XO3HCTBEHHOU JCATEIb-
HOCTH Ha TeppuTopuu SIMano-HeHerKkoro aBTOHOMHOTO OKPYTay;

[locranoBnenue ot 23.02.2000 roma Ne 866 «O KoHIENITUU
Pa3BUTHS KOPEHHBIX MaJIOYUCIEHHBIX HaponoB Cesepa SImano-
Henenxoro aBTOHOMHOT'O OKpyTa.

B Henerikom aBTOHOMHOM OKpyTe Tak»ke ObLia MpoBecHa
pabora 1Mo mepeBoAy Ha HEHENKHH sI3pIK YcTaBa Henerkoro
ABTOHOMHOT'O OKpyTra M OTAEJbHBIX 3aKOHOB JaHHOTO OKpYTa,
B pe3yibrare KoTopoit B HapssiH-Mape Obu1 BeiymieH COOpHUK
HOPMAaTHBHO-TIPABOBBIX aKTOB HEHEIIKOT0 aBTOHOMHOT'O OKpyTa
Ha HeHelkoM si3bike [2014]. IlpeactaBneHHbIC B KHUTE OKPY>KHbIE
3aKOHBI OTPaXAIOT CHeNU(UKy TPaJIUIINOHHBIX BUOB XO35H-
CTBEHHOU NEATEIHLHOCTH KOPEHHBIX MAJIOYUCICHHBIX HAPOIOB
Cesepa.

PaccMOTpUM HEKOTOPBIE TEPMUHBI U3 HOBEHILETO NIEPEBOIA
Koncrurynuu Poccuun. Ceituac cuutaercs, 4TO TEPMHUHOIOTUS
MOYKET MOSIBIISITHCSI B SI3BIKE HECKOIBKUMHU Iy TSIMH, CM., HAIPHIMED,
0030p [['pyerko 2016]. 31ech MBI BBIICIUIIN Y€THIpE CIOCO0A

epeBoa.

1. 3auMCTBOBaHHWE HOBBIX IMOHSTHI BMECTE C HA3BaHUEM (OOBIYHO
WHTEPHAIIMOHATTU3MOB):

Poccuiickoii @eoepayus’ Koncmumyyus — ‘KoHCTUTyLUS

Poccuiickoit ®enepanun’;
CoyuanvbHoti — ‘CONHATBHBIN;

OKoHoMUUeCKO — ‘IKOHOMHYECKHN;

Poccuiickoti @edepayusn’ — ‘Poccuiickas Deneparus’;

Jlemoxpamuuecxoti eocyoapcmea — JIeMOKPaTHIECKOE TO-
CylapCcTBO’;

Deodepanvroti 3axon eamy’” — ‘llonoxenns denepaabHOTO
3aKOHa’;

Cosemcrkoiui Coroz — ‘Coserckuii Coro3’;
Bepxosnou Cosem — ‘BepxoBHblit CoBet’;
Ilpeocmasumens — ‘TIpeICTaBUTENE
Jlenymam — ‘nenyTart’;
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Tocyoapcmeennoii opean — ‘TOCyIapCTBEHHBIN opraH’;

Kanouoam — ‘xangunar’.

2. KanpkupoBanne — OyKBaJbHBIA TOMOP(HEMHBIN MepeBo]
WHOS3BIYHOTO CJIOBA C TTOSIBIIEHHEM Y CJIOBA JIOTOJIHUTENIEHOTO
3HAYCHUSL.

Hoxa manzo ma-ma s-noa mep” nendys’ — ‘MHOTOHAIIHOHATTb-
HBIH Hapo' (MHOTO HAITHOHAIILHOCTB.gen.pl cyiecTBOBaTh-pric.
pst 3eMu-poss.sg3 yenoBek-pl), OyKB. ‘MHOTHX POJIOB COCTaB-
JIAIOIIKE JIIOIN’, TpHYeM ciioBo men3 eme B X VIII B. momyuuino
JIOTIONTHUTENFHOE 3HAYCHHE ‘HAIMOHAIIBHOCTH . TakuMm 00pasom,
3TO BBIPA)KEHHE MUMEET BTOPOH OYEHb LHIMPOKUN CMBICH ‘JIIOIH
MHOTHX HallHOHAJIbHOCTEH (B MaciiTadax IJIAHETHI), TIOTOMY
BO3HHKJIA HEOOXOAUMOCTh YTOYHEHHS TIOHSITHS ‘HapOJl OTHOTO
rocyaapcTBa’; sin-oa mep”;

Xape” €’ cepo munpe-6a — ‘MeCTHOE caMOyIIpaBiieHUe (CBOM
3emunst.gen.pl ieso.ace.pl BeCTu-nv);

Xycyssti monz xape” u’ cep’ une-eéa-m’ maciamba nup”’ —
‘caMooTIpeieNIecHIe HapoaoB’ (KaK b HAITMOHATIEHOCTH CBOM
yM.gen.sg Jiejao-gen.sg KHUTh-Nv-acc.sg pemarh.inf Bo3-
MOYKHOCTB);

Henoya” nap-msa manzau-mo’ e ’ammus, emal(=exanoa)om et
énvye-6vl 6aMop-mol He0Os-" ecb — ‘MUHUMAIIBHBIN pa3Mep OIlIa-
ThI Tpyaa’ (4esoBek-pl AenaTh-pre.prs padora-gen.sng.poss3pl aff
OIpeaeNuTh-pre.pst (OT cI0Ba Mepa) IpeAHa3HAYeHHBI KOMY-TO
obemaTp-pre.pst 3apaboTOK-gen.sng ACHLIH);

Hobm noso’ma — ‘o0benuHeHue’ (BMECTE COCIMHEHUE),
npuyeM B cioBape Tepenienko [1965] Hoso ma yxe nepeBoauTCs
Kak ‘00beIMHCHUE ;

A-" cap-’ Huil nendyue” nomHa mM3-yv macia-evl-" eamy”
caup” — ‘HOPMBI MEXIyHAPOTHOTO TIpaBa’ (3eMIISI-gen.sg Io-
BEPXHOCTB-ZEeN.sg Ha 4eJoBeK.gen.pl Mexy coBepiaTh-cvb-pl
oTpefeuTh-pre.pst mpaso.gen.pl Hopma-pl);

2 PaBHO 110 3HAYEHUIO eKaHOa- ‘TIpeHa3HAUYeHHBIN 1151’ ( OIM3KO K

3HAUEHUIO e 91l ‘Moms’).
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3. @dopmupoBaHHE HOBOTO 3HAYESHHUS CYIIECTBYIOIIETO B A3BIKE

CJIOBA MO/ BIUSTHUEM PYCCKOTO SI3bIKA!

mapaneeo-6a — ‘BBIOOPHI’ < BEIOpATh-Nv;

Hasamup — ‘00POK, HAJIOT, MOJaTh’ < T'0JIOBA IIeHa (TOCTETICHHO
BBITECHSICTCS CJIOBOM ‘HAJIOr);

eamy”’ naye cepmuip”’ — ‘OCHOBBI KOHCTUTYITHOHHOTO CTPOST’
(mpaBo.gen.pl KOpeHb yCTPOWCTBO); 3TO BhIpaskeHHe Ob1II0 chop-
MHPOBAHO TOJIBKO B TEKCTE TIOCIeAHEro repeBoia Koncruryumu,
MO3TOMY ITOKA CJI0YKHO TOBOPUTB O TOM, HACKOJIBKO OHO TPUKUIIOCH,
OJTHAKO OHO HE TOJIBKO COOTBETCTBYET CIIOBOOOPA30BaTEIHHBIM
MPaKTHKE HEHEI[KOTO S3bIKa, HO M MO-HEHEIKU 3BYYUT OYCHb
OpraHU4YHO;

Poccuiickoti @edepayus’ mepyd mapasa — ‘ObITh TpaXxa-
HuHoM Poccuiickoit denepanuu’ (Poccuiickas denepanus-gen.
Sg KUTENb-trs] TOTPEOHOCTH).

4. CemaHTHYeCKUH (OMTHUCATETHHBIIN) METO MJTH METO TOIKOBAHUS

CMBICIIA.

Hna-noa cepo xansaxapmao Hucb maboé” munpe-ea-oa —
‘cyBepeHUTET (KU3HB-gen.sg.poss3sg jaeno.gen.pl HUKTO.abl.sg
neg.cvb HemIsAThCs.cng BECTU-NV-POSS.35g);

Hnay-eana mapa-na, macaa-evi eamy” caupo munpena —
‘TIpaBOBOE, OCYIIECTBIISIEMOE B COOTBETCTBUH IPHHSTHIM 3aKOHAM’
(xu3Hb-loc.sg HyXHBIUA-prte.prs, pemarb-pric.pst mpapo.gen.pl
HOpMa.acc.pl® BecTu-prte.prs);

Hoxa é” yoso’ma — ‘dpeneparuBroe’ (MHOTO 3emis.gen.pl
00BETUHUTB-NV.PSL).

IlepeBoa Ha HeHEU KU SA3BIK XPUCTUHAHCKHUX
TEKCTOB

1. Apyrum cnocoOoM COIMANbHOW OpraHu3aHuH, 10 CyTH,
OBIJIO BOIIEPKOBJIEHHE HEHIIEB, KOTOPOE HAUNHAIIOCH C KPEIICHHUSI.
st 9TOrO HY)KHO OBLIO Pa3bsSCHUTH UM TOHSTHS U IIpaBHIIa
OorociyKeHusl.

3 BIIM3KO K 3HAYCHMIO ‘Ujear’.
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[TepBerit mepeBoa Ha HEHEITKHUH SI36IK MOJIUTBEI «OTUe HAID)
OBLI c/IelIaH C LEPKOBHOCIABSHCKOTO SI3bIKa 10 MOPYUYEHUIO
nccnenosarens Poccun, Oypromuctpa Amcrepaama Hukomaaca
Bursena u npusenén B kaure «Noord en Oost Tartarye (CeBepHast
u Bocrounas Taprapus)» B 1692 r. [lozguee But3en ycosepiuen-
CTBOBAJI CBO# Tpy u mepensaan B 1705 1.4, rjie mpuBeI mepeBoasl
MOJUTBBI «OTYe HAlD) Ha 7 SI3BIKOB.

Tekct nis mepeBoa MOJUTBEI B3AT U3 EBanTenus or Matdes
[6: 9-13] 1 He ObLT M3HAYATIBHO MIPEIHA3HAYCH JJISI CAMUX HOCH-
Tesei s3pika. [lepeBomunk roBopri Ha MaJI03eMeThCKOM TOBOPE
TYHJPOBOTO HEHEIKOTO S3bIKa, 9TO 00YCIOBHIIO PSIA TPaMMaTH-
YEeCKHX 1 JIEKCHYECKUX (POpM, B HACTHOCTH OTCYTCTBHE ciora -Ad
B JIOKATHUBHBIX Majexax. Huxke B IpaBoi KOJOHKE MTPHBOIUTCS
MePEBOJI MOJIUTBBI HA HEHEIIKUH SI3BIK, PACTIONOKEHHBIH COrIACHO
nctouHuky [ Witzen 1705: 890], m opurnHa Ha IEpKOBHOCIIABSH-
CKOM, TIOPSJIKY CJIOB KOTOPOT'O HEHEIIKHI ITEPEBOJI COOTBETCTBYET
JIydIlie, 4eM roJIIaHICKOMY, KaK B KHUTe BuT3eHa, rie MonuTBa
3amrcana Tak)kKe B JIBE KOJOHKH:

MoJinTBa Ha LIEPKOBHO- Heneuxwuii
CJABSIHCKOM SI3bIKE nepeBoj
1 Otue Ham Mani Nisal
2 MKe ecu Huien Tamuwa
3 HaHebecu Numilem barti Tosu
4 na cBIATUTCSH Tadisse
5 wums TBoe Pider Nim
6  Jlanpuuner napcteue TBoe  Pider paro vadie Tosu
7  Ja Oyner Bons Teost Pider gior
8  sxo Ha HeOecu amga de numilembart
9  uHa3zemiu Tarem jae
10  Ham HaCyLIHBIN man jeltema
11 XJ1e0 JaXab Nan
12 nmam mHECH Tuda

4
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13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27

U octaBu Ham Ali ona Mani

JOJTY HAIlIH, isai

SIKO 7K€ U MbI tai mano

OCTaBJIsIEM HAIIUM wangundar mani
JOIKHUKAM. mi manuo

U ue BBenu Hac Ja merum

BO HCKYIICHHE, hanna sa neninde baka
HO m30aBU HAC Jjaptan

OT JIyKaBOTO . mani suadera

Slko TBoe ecTh Tekindapt

LapcTBHE, schin pider Parowadea
U CHIIA, ni hooka

U cllaBa, Wadado

BO BEKH BEKOB, il Iwan

aMUHb. Tosu

[IpemioxxeHHBIN HEHEIKUI TEKCT MOXHO pacmupoBaTh

CIIEYIONTHM 00pa3om’:

(1) maus” Hucs-Ba”
Ham®  oteu-posslpl’
‘Hamr oren-gamr’

(2) xbIi-HTa M3-Ba
KTO-gen.sg CyIIecTBOBAaTh-NV
‘KOTOpPOTr0  CyLIECTBOBAHHE’

Pacmndposka Obl1a poBeaeHa mist u3ganust The Fascination
with Inner Eurasian Languages in the 17" Century [2018]. 3mech
omyOnMKOBaHA C HEOOIBIIMMH U3MEHEHUSIMH.

B HeHeLKOM sI3bIKe JIMYHBIE MECTOMMEHUS UCIIOIb3YIOTCS TAKKe
B MIPUTSKATEIBHOM pOIu.

Bo3M0HO, 4TO B OpuruHalie OTMe4YeHa oroBopka B (opme
poss2sg — nucsi-p. Ho niepest c7i0BoM Kak OIpejielieH|e UCT0JIb30BaHO
mecroumenue 1pl, u [/] co3Byuen OunabuanbHOMY [ /], HOATOMY MbI
BoccTaHaBiuBaeM Gopmy 1pl.
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3) nym”’ wmiae-o’ mp-ub TO-Cy

He00® JKM3HB-acc.Sg  Oemarb-cvb’® TpHHTH-nec
‘HeOECHYI0 K HU3Hb CACTATh MPUITH-TO0KHO’
4) Tanme-cb
CBATUTHCS-CVD
‘eBATUTCS <ecmu>"1"
(5) nbLaap HioM’
TBOH  UM4

‘TBoé wums’
(6) meiadip mapoBama'' To-cy
TBOM  LIApCTBO MpUNTH-NEC

“TBOE APCTBO MPUATU-TOTHKHO
(7) nbLadp wu-p

TBOM BOJISA-POSs2sg'?

“TBoto Boutto (T. €. TBOCH BosIEei)’

B TekcTe cymecTBUTENbHBIE ‘HEOO’, ‘3eMIIST, “XJ1e0’ UCIIONB3YIOTCS
TOJILKO B UMEHHUTEIHHOM [1/1€Ke HE3aBUCUMO OT CHHTAKCHYEeCKOU
pOJIH.

Cyddukcel —cv/36/14b, TPUCOSAUHSSICH K TJIATOJIBHONW OCHOBE,
MOPOKIAIOT OE3TMUHYI0 POPMY IIarosia, 00IIHO BRICTYTAIOIIYIO B
POJIH 3aBUCHMOTO TpeauKkara. 1o COBeTCKOM JIeKCHKOrpaduIecKom
Tpaauuuu 3Ta GopMa CIYUTAETCS UCXOAHOU, XOTsI (PaKTHUYECKU
Takoi (HOpPMON MOKHO CUMTATh CaMy IJIATOJbHYIO OCHOBY, HE
OCJIOHEHHYIO HUKAaKUMHU CJIOBO- U (DOPMOU3MEHUTEIIBHBIMHU
cypduxcamu.

Cwm. ipum. 7.

Hopwm. (6-3) napeyooa ‘niapy’, 31ech HaOMIOAAETCS COOTBETCTBHE
60JIbIIIe3eMeNIbCKOro [] Mano3eMesibCKoMYy [f].

BykB. ‘ym-TBOI’; B 3ammucu But3ena gior (u-p) mepemano
HanpspKEHHOE MTPOU3HECEHNE aHIAy THOTO 3BYKA [ /]; 7Ta 0COOEHHOCTh
MIPOU3HOILIEHHS TAK)KEe OTMEUeHa B epBoM bykBape Juisi HEHIIEB
B CJIOBE eeiien (une-n) “kuTh-1/2sG’ u np. [Byksaps 1895: 10].
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(8) amr’-da Hym’ wuie mp-T
kak-?"®  HeOo xkuthb-inf  memath-imp2/2sg.obj.pl
‘kaK <Ha> HeOe KUTh caenai’

(9) Tapem s
TaKk 3eMJIS.NOM.Sg
‘Tak  <Ha> 3emJe’

(10) mans” ua-te-ma
Halll  KW3Hb-caus-nv
‘Hall  AIOLIAH-KUTE

(11) b’
xJ1e0
‘xJyed’

(12) Ta-n
JaTh-imp2/2sg.obj.sg
‘i’

(13) sasn-nHa MaHs”
neHb-loc.sg Hamr
‘THEM gamu’

(14) ecst
JIEHBTM.NOM.SZ
‘meHbpru’

(15) xan-" MaHs”
OCTaBIATb-impl/2sg Ham
‘OCTaBIIsieM HAITUM’

MecTonMeHHe Hamed Yalie BCero UCIOIb3yeTCs U EPEBOIUTCS KaK
BOIPOCUTENBHOE ‘UTO’, HO TAKXKE PEryIIPHO 3HAYUT ‘KaK, KaKOit .
BosmorkHO, crnenytomuii GopMaHT -da TPUCOEIUHSIETCS K HEMY
KaK moKasareib poss3sg u oopasyer Gpopmy namge—da, KoTopas
pEeryJisipHO BCTpedaeTcst B POJIbKIIOpE.

Cwm. ipum. 7.

[IpsiMoii 00BEKT B MOBENHUTEIbHBIX KOHCTPYKIUSIX B HEHELIKOM
SI3BIKE PETYJISIPHO MAPKUPYETCS] UMEHUTEIbHBIM MaIeKOM.
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2

(16) eéayeyoap MAaHs
JMOKHUK??'® MBI
‘TOJKHAKAM MBI’

(17) Mu”-m3-Ha”
narb-pri-1/1pl
‘maBanu’

(18) a”ambI1-py-m’
He.Moub-caus-1/1sg

‘sl HE MOTY’

(19) xana-cp HE-H HeH/1e-03-KbI-"
npuHocuTh-CVB  neg2sg.obj.pl cepautb-dur-conj-cng
‘IPUHOCHUTH <ThI> HaBEepHOE, HE CEPJUCH

(20) adTa-n
nokajyicra

‘noxanyiicra (OyKB. cCHaCTIUBBIA-THI)’

(21) mansa” caBy-na-pa”

MBI xopomui-caus-imp2/2sg.obj.pl
‘MBI (Hac?) ymydmait’

(22) THKBI-H Tabda-1
sTO-acc.sg.posslpl  ykazarb-imp2/lsg
‘Ha DTO-HAIIIE YKAXH

(23) cun  mBIAAp MapoBajxa
27 TBOH  LAPCTBO
‘<mJist Hac> TBOE 1IapPCTBO’

(24) HpIXY-KO
cuia-dim
‘cuna’

(25) Bana-p
CJTIOBO-POsS.sg2sg!®
‘cJI0BO TBOE’

[IpeanonaraemM 0CHOBOM 3TOTO CJIOBA 8aHe ‘AMa’.

Bo3moxHo 310 hopma cu’na” — gen.pl mectonumenust mars” ‘Mbl’,
HO CMHTaKCH4EeCKasi pOJIb HE MOHSTHA.

3nech omnbKa mepeBoINKa, KOTOPBIN ‘cllaBa’ TIOHSIT KaK ‘CIIOBO’.
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(26) nye-Ban
KUTh-PUrp
‘gTOOBI JKUTH

(27) to-su
[pUNATH-NEC
‘IPUNATU-TOIKHO’

B niepeBoie MCnonb3y0TCs 4aCTOTHBIE CIIOBA C 3aKPETUICHHBIM
3HaUYeHHEeM — ‘Xjeb’, ‘Hebo’, ‘mapcTBo’, ‘cuna’. g mepeBona
cioBa ‘CBATUTHCS (9) UCTONIB30BAH TJIAr0J TaleCh OTHOKOPEH-
HOM co cioBaMu TaAeds ‘maman’, Tagedupb’ ‘1yx’, HaJEICHHbIN
JIOTIOTHUTEIbHBIM 3HaUCHHEM; 3a()UKCHPOBaHHY0 hopmy tadisse
‘la CBATUTCS MOXKHO paciinpoBaTh Kak KOHBEPO Taech B pOIU
3aBHCUMOTO IIPEMKATa M [IEPEBECTHU ‘KOTJIa/CCIIN CBATUTCS WIIH
Kak Tajiec-" ‘CBITUTh-Impl/2sg’; cI0BO ‘ciiaBa’ TOIMA4 OLIMOOYHO
repenan kak Baga-p (OykBs. ‘clloBo-TBOE’).

CnoBo ‘bor’, oTcyTCTBYIOIIEE B TEKCTE MOJIUTBBI, B CJIOBape
HEHeNKHX cJIoB Butiena 3anmcano kak Chay egha (X3x3) ‘myx-
MOKpoBUTENb, U0 [Witzen 1705: 891].

2. Cnenyromuii IepeBol MOJTUTBBI U IPYTHX XPUCTHAHCKUX
TEKCTOB I CAaMHUX HEHLIEB CeNaJl apXUMaHIpUT Bennamuu
(CmupnoB) 6ostee uem vepes 100 met. 11 (23) suBaps 1813 1. B
Cankr-IleTepOypre no Beicouaitimemy nosenenuto [ocynaps
nMrepaTopa Anexcauapa I B Poccun yupexnaercs bubneiickoe
oOmiecTBo. Ha nepBoM coOpaHuu mpe3uieHTOM 00IecTBa ObLI
n30pan kus13b Anekcanap Hukonaesud [omusia. Tam sxe onpe-
JICJICHBI OBIIIN TSN U 3a/1a49H (IIOTICYCHUST) HOBOW OpTraHU3aIlHH,
cpelnu KOTOPBIX: «...0bumamenam Poccuiickoeo zocyoapcmea
docmagnams bubnuu Ha pazueix A3bIKAX 34 camble YMepeHHble
yenwvly [PBO). Kas13b cpa3y moBen ak THBHYIO MIEPEMHCKY 110 BOIIPOCY
KPEILEHHUS C apXaHTeIIbCKUM FeHepaI-I'yO0epHaTOPOM H C EITHCKO-
namu enapxuu. Ho gelicTBeHHBIE YCHIIHS CTall TPEeANPHHUMATh
TOJIBKO HOBBIH EMHUCKON APXaHTeIbCKON 1 X0IMOIOPCKOH erapXuu
Heodwur, nerom 1821 1. cMEHUBIINIA TIPEABIIYIIETO EMHCKOIA.
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Heodwut nipencrasun mapro cBoit mpoekT «IIpaBmin obpamieHus
KOUYIOIINX B ApXaHTeIbCKOM I'yOepHUH CaMOEI0B», B OJTHOM U3
ITYHKTOB KOTOPOT'O MPEAJIOKUII «...CBALICHHUKAM U IPUYCTHUKAM
MOPYYUTh O0yYCHHE rpaMOTe CaMOE/I0B, CAMUM K€ CTapaThCs
00y4aThcsi caMoeCKoMY'? SI3bIKY» (3Ta M CIIEAYIOIINE [IUTATHI
B3ATHI n3 [Okmanuuko, Martadanos 2008]). [lo yrBepxaeHnu
napém MpaBoCIaBHOM MuUccUU B sitHBape 1825 I. pykoBoACTBO eé
OBLITIO TIEpEIaHO HACTOATETI0 AHTOHHEBO-CHIICKOTO MOHACTHIPS
apxumaHapuTy Bennamuny (B mupy Bacunuit Hukudoposnuu
CMUpHOB), Kak 0coboe aesno, TpeOyromee 1y XOBHOTO MOIBUXK-
HHUYECTBA.

PaboTas cpenu camoenoB ¢ 1825 10 3aKpbITHS pabOTH MUCCHU
B 1830 1., BennamuH Hayan mepeBOANTH Ha WX SI3BIK EBaHTe-
nue, cocTaBiATh «CrnoBaph (JIEKCUKOH) CAMOCACKOTO SI3bIKa» U
«I'pamMmaTHKy caMOEICKOro sI3bIKa», KOTOPBIE CMOT 3aBEPILUTH,
KOTJIa MHCCHSI ITpeKkpaTtuia padoty. [lepeBon o. Bennamuna Obu1
nepesaH CBALCHHUKY bombiesemenbekoil nepksru HHOKeHTHIO
ITonoBy, KOTOpBI CMOTpEN ABa MecAlla U parlopTOM JIOHEC, YTO
nepesos HoBoro 3aBeTa 1 rpaMMaTHKa «COCTaBIIEHBI TPAaBUIIBHO
U SICHO» U IIPUJIOXKMJI IOMETKH OIMCOK U 3aMEYaHHH, HOTOMY YTO
Bennamun nepeBoaust Ha s3Ik KaHMHCKHMX HEHIIEB U MCIIOJb-
30BaJj CJIOBa, KOTOPbIE HE YNOTPEOISIOTCA B IPYTUX TyHApax.
IIpu mpenocrtapiennu cBoero neperoga B CesmieHHbI CHHOA
Bennamun n IHHOKEHTHIA HACTaUBAJIH, UTO I1€YaTaTh TEKCT HAJIO
CIELUAJIbHBIMU OyKBaMH, NEPEAOIUMU 0COOEHHOCTh CaMo-
enckoro si3bika. Ho Cesituennsiii CuHOJ, paccMOTpeB 00pasiibl,
MOPYYMJI apXUMaHAPUTY BeHnaMuHy COCTaBIICHHE «CaMOEICKON
a30yKH M3 OIHUX TOJIBKO CIAaBSHCKUX OYKB, C JIOMYIIECHHEM B
OHY10, B CITy4ae HEOOXOIUMOCTH, TPHOaBOYHBIX OYKB U3 PyCCKO-
0 53bIKa, @ HE U3 KaKUX-TN0O APYTUX A3BIKOBY. /leno TAHyIoCh
6onee 50 net, u TonbKO B 1895 1. Ob11 Hanewaran «BykBapb 1715
camob10BB, )KUBYIINXD Bb ApXaHTeNbcKoi ryoepHin» [1895], B
KOTOPOM HCIOJIb30BAJIMCH MIEPEBOABI apXUMaHIpuTa. B KoHIEe

1 3nech U HUKE UMEETCS BBULY TYHIPOBBIH HEHEIIKHUIA SI3BIK.
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MOJIUTBBI HET CIIaBOCIOBHS « BOE €CTh IapCTBO U CUJIa, U CIIaBa
BO BEKHU», 3HAUUT apXUMaHAPUT NEpeBOAnI TeKCT EBanrenus
ot Jlyku 11: 2-4.

ITepeBoa monutBel «OTYe HAID HA HEHENKUH S3bIK [Byk-
Bapeb: 14]:

(1

@

©)

Huca60y mana nyeeo

HHCSA-BA” M3-Ha HY-B’
Orern-poss.pllpl  HaxomuThCS-prs.prtc  HeOO-gen.sg
HsHa!

HSIHA

Ha

‘OTel-Halll, HaXoIsAIuiicg Ha HeOe’

napymoazae Humnw, mozae napysodasapy,
HsIpyM-na-gra-0% HIOM-JI
CBATHTH-caus-hort-1/3sg  nMs-poss.sg2sg
To-yra-0 napyBojaBa-p
npuiitu-hort-1/3sg  mapcroBanue-poss.sg2sg
‘OyJIeT CBATUTHCSI UMS-TBOE, IPUHJICT IIAPCTBOBAHUE-
TBOE’

mamsie Xapmuipb 0a0s AHA XYH3ePb HYE6b HANA.

TaHs XapThIp Ta-1 s-XaHa
MMETBhCS CaM-Thl  IaTh-imp2/2sg.obj.sg 3emus-loc.sg
XyH3ep” Hy-B’ HSHA

‘KaK Hebo-gen.sg Ha’

‘IMEIOIIEECs CaM-ThI Jai-TO Ha 3eMJIe Kak Ha HeOe’

4) Aneu ané maow Hsana miada 0adw

sJ1ei HAHE Ta-1 HAHA
nHeBHOM xJeb.acc.pl nmarb-imp2/2sg.obj.sg Ham
THAA Ta-1I

Takke?  maTh-imp2/2sg.obj.sg

‘XJ1eO THEBHOM (T. €. HACYIIHBIN) ail HaM TaKKe Jai,’

20

21

Tasxe 0CHOBA, UTO B CIIOBAX HApYil ‘CBAMEHHBIN , HAPYM3b ‘OUUCTHTHCS
ot noranu’ [Tepemenko 1965].
BykB. ‘TeHb, OTpakeHHe .
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(5) xae nana amesna,
xae-" HSIHA HaTe-BaH™
OCTaBUTh-Impl/2sg HaM  KIaTh-purp
‘0OCTaBb HaM KJAaTh

(6) xyH3ep®» 0adb Man? xaembuHa amesmazana 0ads

XyH3ep” Ta-a MaHs” xaeMOu-Ha”
Tak natb-imp2/2sg  Mbl octaBnsATh-1/1pl
jaTeB-Ta-raHa Ta-N1

oXuaaTb-caus-loc®  marb-imp2/2sg
‘Tak e Jail, Kak MbI OCTABJISIEM TE€M, OT KOT'0 XK IEM,

>~

nan
(7) mHroHIONb 6a0IA° CUOHA MEBONABAHD 3 e0a CUOHA

mocetieaown.

HEH Bajaa” cuana”

neg2/2sg  TMOBECTHU-CONg  HAC

TeB0J1a-BaH H3 ena-"

UCKYCUTBCS-purp  OBITH  HENPHUrOAHBIH-impl/2sg
cuaHa” Tocei-ran

Hac M3BOPOTINBBIH-abl.sg?*

‘He BeI HAC UCKYCHUTBCS <H CHEJail™ HEMPUTONHBIMA
IUTSE TyKaBOTO’

3. IlepeBox Bcero EBanrenus ot Jlyku B konie XX B.
ObL1 BeIOJIHeH Mapueii SlkoBieBHON bapmuy, mouéTHBIM
mpodeccopom PI'TIY um. A. U. I'epriera. DTOT miepeBor OBLT
CO3/I1aH OJTHOBPEMEHHO C INepeBojaMu EBaHrenus Ha apyrue
MJIaJIONMCbMEHHBIE U OeCIIMChMEHHBIE SI3bIKHM HapoJoB Poc-
cuu, KoTopeie B 90-x romax OBLIM BBIITOJIHEHBI M OMYOIH-
KOBaHbI 0 nHUIKMaTuBe MHCcTUTYyTA epeBoaa bubnuu. Ilo
cioBaM M. . bapMuu, TeKCT nepeBojia 1Mo peKOMeH aluu

22 BoccraHaBiuBaeM (pOpMY HAKIOHEHHS [EITH.
2 JIoKaTHB B HEHELIKOM SI3bIKE BBIIOJIHSET (DY HKIIMIO MHCTPYMEHTAJILHOIO
najgexa.

2 T.e. ‘oT npgBona’.
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OpPTraHU3aTOPOB JTOJIKEH OBIT OBITH JOCTATOYHO ITPOCTHIM.
[IpuBogum nepeBox MonuTBel «OTue Hamy [Jlyka 2004: 57].

)

()

&)

Q)

®)

Hym’ Hucs-a”!

bor®  Oreu-poss.sglpl

‘bor-Orer; nanr’

IIbigap HIOM-11 SIHAMp’

TBOIl  HUMS-p0SS.SE2Sg  3EMIIU-KHUTEIIb-ZEN.SE
HUMHSA?® X30uasiy? BajeTa

cpenu  cBATOH-trsl  cioBO-poss.sg3pl

yas!

ObITh-impl/3sg

“TBO€ UMS Cpear KUTEIEH-3eMITU CBATHIM CJIOBOM-
JUISI-HUX MTyCTh-Oyaet’

Hbinap Epsana-pap TO%!

Troit XosstitcTBo?-poss.sg2sg  mpuiTH-impl/3sg
“T'Boe LlapcTBO 171 HAC MyCTh NPUACT’

IIbinap BaToOp XaH3ep” HyMraHa
TBOW  BOJISA**-poss.sg2sg Kak Hebo-loc.sg
HbIXbIHa, Tapem’ s’ HMHA
CHJIBHBIN-1/3sg Tak 3eMJIs-gen.sg  Ha
HBIXbI-Hasl.

CUJIBHBIN-IMp1/3sg

“TBost Bosist Kak Ha HeOe CHIIbHA, TaK Ha 3eMJIE ITyCTh-
CHJIbHA.

XycyBaii s’ HsAHA”

KOKJIBIH  JeHb-gen.sg Mbl.dat

25

26

27
28

CnoBo Hym’ vMeeT B HEHEIIKOM S3bIKe 3HaueHue ‘HeOo’ u ‘Oor’
OHOBPEMEHHO, 9TO MPEIJIOKEHHNE TAK)KE 3HAUUT ‘HEOCCHBIN
Orerr Hamr’.

ITocnenor Humms o03HaYaeT ‘TI0 <BCEW™> MOBEPXHOCTH , B OTIIMYHE
OT HUHA ‘“Ha TIOBEPXHOCTH .

OT eps “X03sIuH, pyKOBOJIUTEID .

Byks. ‘ciioBo’.
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©)

)

@®

yaBpa-gaHa” HAAHb-M’ yaaapamo1o-".
nuia-dest.posslpl  xjeb-acc.sg momorarb-impl/2sg
‘Kasx1p1#1 IeHb HaM Che0OHBIH X1e0 TOMOTH <BKYIIAaTh>’

X20s1-xana” opxaJja-u”, xaun3zep”
rpex-poss.pl.datlpl 3a0eiTb-imp2/2sg.obj.pl Kak
MaHsa” yon”’  BIBa-M’ HSIHA”

MBI Takke IUI0Xoe-acc.sg Mbl.dat

cepra-Bbl opou-Ha”.

nenath-prec.pst  3a661TB-2/1pl.obj.pl

‘I'pexu Ha1M 320y KaK U MBI IJIOXO€ HAM C/ICIaHHOE
3a0bIBaeM’.

Cunna” BIBa cep-KAaT majgap-".
Mbl-acc.lpl mmoxoe pgemo-abl.pl oTmenuTh-impl/2sg.
‘Hac oT mioxux e oTaenu .

JApABoJ-xax  cuaHa” J3Tpa-”.

JpsBon-abl.sg Mp1-acc.lpl coxpanuth-impl/2sg.
‘OT ABpsiBOJIA HAC COXPAHHU .

MBI cocTaBuIM TAaONINITY JJIsI CONIOCTABIICHU S IEPEBOJIOB MO-
uTBBI «OTUe Hall, BKIIIOUUB B HEE U IpyTHe cioBa CBAIIEHHOTO
MHCAHUs Ha HEHEIIKOM sI3bIKe*’, KOTOPBIX HET B epeBosie Bur3ena,
HO OHH €CTb B nepesogax 0. Beunamuna u M. . bapmuu:

H. Bur3zen® 0. Bennamun, 6yxBapnb | M. Bapmuy
Bor Hehe Hym Hyw’
Xox3 Hywm’
nyx-nokposutens, | He6o, bor
U0
Ortue Man'a’ n'is'afa’ | Hucs6oy ! Hym’ Hucssa”
HaIl MaHs” HUCS-BA” | HUCSI-BA” Bor  Oreu-Ham
Ham orer-nam Orer-Ham

2 TlepeBomsl pUBeIEHHI 10 cioBapio [Tepemenko 1965].

30 TIpuBOASATCS PEKOHCTPYHUPOBAHHBIC (POPMBIL.

3 NTudToHIH, yKa3aHHBIE B HEKOTOPBIX CJIOBaX B IepeBo/ie 0. Benua-
MUHA, TIOSBJISIOTCS B 3BATENILHBIX (POPMaXx.
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H. But3sen 0. Benuamun, 6yxsaps | M. Bapmuu
aHreJ aneenv aHren”
ano- anocmon-xul
CTOJIb- arnocroJ-rel
CKH
AYyX CBfI- HAPO UHOAO Hym’” Uno”
TOM Hflpo’ HHOaI- BboxxecTBeHHBIH 1yX
CBATOM.gen Ayx-gen
0aaro- bnazooamnday 200a1-ma-82-H
JaTHas 6J‘Ial‘0£[aTHa$I CYaCTJIMBBIN-caus-pst-
6naromatublit-posslsg | 1/2sg
osaro- OK-8A0U-MA-H A60an-ma-63-H
CJIOBCH- MHOT0-CJI0BO.gen.pl- CYaCTIMBbIN-caus-pst-
Ha Tbl nv-1/2sg 1/2sg
BOJISI gior xapmulp 8amop
u-p XapThI-p BaTO-p
M CaM-ThbI 3aKOH
Bcenep- Mman-uamba-oa
KUTEJIb BECh-JIepiKaTh-prtcprs
He BBeJU | neninde baka | nonion éaona madap-"
nén Henge-6a- |ué-u BamIa-’ oTpe3aTh-impl/2sg
KbI neg-1/2sg nosectu-cng
neg-1/2sg cepnuthb-
dur-conj-cng
Tocnoan une yoapmei T'ocnoos
nne-m-0ep-ts
JKU3HBb-ACC.SZ-NCIaTh-
prteprs
rpex Xauest X265
rpex rpex
paii Num pai Hywm’ s60a-6a s
‘bor cyacTiauBBIH-NV
3emunst’
(boxbs) (Hy8’) samo 8amo
3amno- Oor.gen.sg 3aKOH 3aKOH
Be/b
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H. But3en 0. Bennamun, 6yxkBaps | M. Bapmuu
HCKYIIIe- *masona-co 636a cep”
HUE 3aCOPUTHCA-CVD IJIOXOM J1eJ10
MOJIUTBA HSAHH myé-"-ma

Mob0a, mpochba monuth-*frq?-nv

MOJIUTh- HAHHA-UYb myé-yb
cs MonuTh-frq-cvb MONUTh-frq-cvb
JIyKa- mocetl 0bs80N
BbII H3BOPOTIUBBII

HaCyWl- |jiltem'an'an’ |paspooa-uha HAHb |sile-U HAHE

HBIii HI-Te-MS HSHb HaBpo/ia-Ha HSHb nenb-rel xne6-acc.pl

xJ1e0 JKUThb-caus-nv xj1e6 | KOpMHUTB- prtcprs xiaed

CBfI- tad’es’ HApymOazae X26uco

THTbCS HspyMaa-gras X30H-Ch

naper- | parofade naposao, epeadasa-p

BHE-TBOE€ | napcTBo 1apCTBO XO03sHCTBO-POSS2sg
napyeooasa-p

LaPCTBOBAHUE-POSS2Sg

u30aBu eoa-" asmpa-"
HENpPUroAHbIH-impl/2sg | coxpaHuTh-impl/2sg

IIpuBenE€HHbIN MaTepUall IOKA3bIBAET, UTO B IUTYPrU4eCKON
JIEKCUKE OTHOCHTEIBHO MaJi0 3aMMCTBOBAHUH (pati, 0ba601,
Tocnoos), 1 UX TOXKE MOXKHO Tlepe/aTh HEHEIKMMH CIIOBaMHU.
Jlns HauMeHOBaHUsI OOJBIINHCTBA MOHSATUN CJIOBO TIOJIYYalio B
HEHEIIKOM SI3BIKE TOMIOJTHUTENIbHOE 3HaueHue (Hym', epsadasap,
X20Uch, 6amo U JIp.) WU KAITBKUPOBAJIOCh (Hagpoodanna HsHb, Hym’
HUno”). llonsatue ‘paii” M. 5. bapmud nepeBena onmucaTeIbHBIM
criocobom Hym’ ss60asa st ‘He0O CYACTIIUBBIN 3eMJIs .

Taxum 00pa3om, 17151 HOBBIX ITOHSITHH COIUATBFHO-3HAYUMBIX
TEKCTOB Ha 00€ TeMbI HAa HEHEIIKOM SI3bIKE TTPEUMYIIECTBEHHO
OBLITH KCTIOIBH30BAHBI CYLIIECTBY IOLIE CJIOBA, 3aMMCTBOBAHO OTHO-
CHUTEIIBHO MaJIO CJIOB. DTO MOATBEPIKIAeT JOCTATOYHO PA3BUTYIO

32 B aTHX riarojiax Mbl BOCCTaHABJIMBAEM HETIPOAYKTUBHYIO CETOAHSA

(hopMy MHOTOKPATHOTO JEHCTBUS C TIOKa3aTeseM - .
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HOHHTHﬁHYIO CUCTEMY HECHCUKOI'O A3BIKa U €T0 CITOCOOHOCTH HE
TOJIBKO 3aUMCTBOBATh, HO 1 CBOMMU CPEACTBAMHU CO31aBATh HOBBIC
TCPMUHBI, 0603Haqa}0mne COBPEMECHHBIC pCaJinu.

Yci0BHBIE COKpPALICHUSA

I/n, 2/n, 3/n — cyOBEKTHBIN, OOBEKTHBIN U pedieKCHBHBIN
THIIBI CIIPSKEHHU S TIar0JI0B B M3bBUTEILHOM U TIOBEITHTEIHHOM
HaKJIOHCHUIX, TOCJIC HAKIIOHHOW YePThl YKa3bIBACTCS JIUIIO

cyObekTa

acc — BUHUTEJBHBIN HaIeX

adr — Ha3HAYUTENBHBIN Na/EK, YIOTPEOISIETCS TOIBKO B
JeCTHHATUBHBIX (popMmax

aff — ycunmTenbHBIN TOKa3aTeNb

caus — Kay3aTHB

cong — KOHHETaTUB

conj — MPEATOJIOKUTEIEHOE HAKIIOHEHHUE

cvb — neenpuyactue

dat  — marenbHBIN nagex

dest — mectuHaTHB (IpeaHa3HAUYNTENbHAS HOPMa)

dim — yMCHBIIUTEITHHBIN

dur — nyparus (cydhdukc ITUTENBEHOTO IEHCTBHS)

gen  — pOAUTENbHBIN Naaex

hort — nmoOyauTENHHOE HAKIIOHEHHE

imp — HOBENHUTEIBHOE HAKJIOHCHHE

inf — HeonpenenénHas GopMma riaarona, B myOIuKaIuu

OCHOBA CMBICJIOBOI'0 TJIarojia COCTaBHOI'O CKa3yeMoro
loc — MeCcTHBIN nmagex

nec — HAKJIOHEHHE HeOOXOIMMOCTHU
neg — OTPULATENbHBIN IN1aron

nv — UM IEUCTBHSI

obj — oOBEKT

poOSs — MPUTSIKATEIBHOE CKJIOHEHNE
prs — HacTosulee BpeMs

prtc — mpuJacTue
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pst — mpourexnmiee BpeMs

purp — HaKJIOHEHHE LEJIH

scn  — MECTO JEeHCTBUSA

sg, pl — enInHCTBEHHOE, MHO)KECTBEHHOE YUCIIO
trsl — TpaHCIaTUB ‘BBICTYNUTH B Ka4yecTBE

[lo ymomganmio (He yKa3aHbI) IPEATIONATAIOTCS 3HAYCHUE
aJieka Nom 1 4ucia sg.
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A3bIK U COLIUYM

Ce200HsiwWHUe npobieMbI npenodasaHust
POOHbLIX 513bIKO8
(Ha npumepe SImana)

Problems in native language instruction
in today’s schools in Yamal

TlobnuHckas M. [].
Lublinskaya M. D.

B crarbe paccka3plBaeTcs 0 Kypcax NEPEernoATroTOBKU YUUTENEH
POIHBIX SI3BIKOB (HEHEIKOT' 0, XaHTBIHCKOT0, CEBKYIICKOT0, KOMH), TIPO-
Ben¢HubIX B Canexapae ocenbio u 3umoit 2018 . Kypcsr moaTBepammm
HEOOXOIMMOCTh IPUAATH MHHOPHTAPHBIM SI3bIKaM BEICOKHH COIMATBHBIN
cTaryc. B cBoMX UTOTOBBIX BBIITYCKHBIX PA00OTaX CIIyIIATENH TOKa3aIH
OCHOBHBIE IPOOJIEMBI CETOAHAIIHETO IITKOJIBHOTO MTPEMOAaBaHN S POTHBIX
SI36IKOB: HEZIOCTATOK IIOCOOMH 110 TPUMEHEHHIO COBPEMEHHBIX ITO/IXOI0B;
3aMKHYTOCTb C()epbl IPIMEHEHHU S SI3bIKA; HETOHUMAaHHUE POTUTEIIMHU
1 A€ THMHU LIEJIH N3y YEHHS POJHOTO SI3bIKa; HEJOCTATOUHOE 3HAKOMCTBO
C IPOU3BEICHUAMH (POITBKIIOPA, UYTO IPUBOIUT K BBITIAJICHUIO U3 JICKCHU-
KOHa MHOTHX CTAPUHHBIX CJIOB; TEMAaTHUECKasi HEMOCJIE0BATEIIEHOCTh
LIKOJIbHOW IPOrpaMMBl.

Kurouessle cinoBa: SImano-HeHeukuii aBTOHOMHBIN OKpYT, COLIUO-
JIMHTBUCTHUKA MUHOPUTAPHBIX SI3bIKOB, HEHELIKHH A3BIK, XaHTBIMCKUN
SI3BIK, CENTbKYTICKHH A3bIK, KOMH, 0OCOOCHHOCTH MPETIOJaBaHUsI POAHBIX
SI3BIKOB, JOLIKOJIBHBIN PO/ 00ydeHN s, HadaJIbHbIH epHos 00y YeHU s

This article discusses retraining courses for native language teachers
of Nenets, Khanty, Selkup, and Komi in Salekhard offered in autumn and
winter 2018. These courses confirmed the necessity of raising the social
status of minority languages. In their final projects before graduation,
students demonstrated the main problems that today’s schools have in
teaching native languages: the lack of modern, up-to-date materials;
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the limited domains in which the language is used; the fact that pupils
and their parents do not understand the importance of studying their
mother tongue; insufficient knowledge of folklore, which leads to the
loss of many archaic words from the lexicon; and the lack of subject
continuity in school curriculums.

Key words: Yamalo-Nenets Autonomous District, sociolinguistics,
minority languages, Nenets, Khanty, Selkup, Komi, native language
instruction, pre-school, primary school education

CerofHs r71aBHas 1EJb MPETOIaBaHMS POAHBIX S3BIKOB MU-
HOPUTAPHBIX HAPOAOB — 3TO COLMATIBHOE BO3POXKICHHUE SI3bIKa,
COXpaHEHHE HApOIOM CBOCH MACHTHIHOCTH. B HOsO6pe 2018 1.
B MoCKBe BBICTyNaJ IJIaBa OT/AEICHUS JUHIBUCTUKH U Hcue3a-
IOLKX S3bIKOB YHUBepcuteTa Anenanasl B ABctpanuu ['unapa
Hykepman. OH IOAYEPKHYI HMEHHO COIIMAJIBHOE 3HAYEeHUE 3Ha-
HUS POJHOTO s3bIKa B cerogHsuIneM oouectse. [lo yoexaenuio
npodeccopa, COBpeMEHHOMY YEJIOBEKY CIIEYeT 3HATh MUHUMYM
YETBIPE S3bIKA: CBOM POIHOM, FOCYJapCTBEHHBINU SI3bIK TOU CTpa-
HBI, TJI€ OH XUBET, MEXKIYHAPOIHBIN (CErOAHs — aHTIIHICKUH,
3aBTpa — KHUTAWCKHIA) U S3bIK CBOETO X000M (Hampumep, uTa-
JIBSTHCKHH, €CITH MHTEPECYENIbCs OMepoi, Wi (PpaHIly3CKUH,
eciu J1roouIb ceipbl) [https:/www.idelreal.org/a/29596506.html].

K coxxanennto, 3HauMMOCTh 3HaHHUSI, YBAXKEHUsI K CBOEH KyJIb-
Type, BJAaJACHUS POAHBIM SI3bIKOM KaK OJTHO U3 YCIOBUI pa3BUTHUS
FapMOHUYHON JIMYHOCTH JO CUX IMOp HE BCEMH MOHUMAETCs U
npuHUMaeTcs. TeM oTpanHee, Korjaa NeHCTBUS aIMUHUCTPATUB-
HBIX 00pa30BaHUI MOTYT OKa3aTh pealibHYIO MOAJICPKKY cTaryca
MUHOPUTAPHBIX S3BIKOB.

WnctutyTt HapomoB Cesepa PI'TIY um. A. U. I'epuena c
17.09.2018 mo 08.12.2018 r. Ha 6aze 'AY JI1O SIHAO «Perwuo-
HaJBHBII HHCTUTYT Pa3BUTHS 00pa30BaHUSD IO PEIICHHUIO JAenap-
tameHnTa oopazoBanus IHAO nmpoBen Kypchl MepenoaAroTOBKH
no teMe «PogHOU sI3bIK M IUTEepaTypay MU IpenoaaBaTenei
PONHBIX A3BIKOB M3 MYHUIIUIAIBHBIX PAHOHOB aBTOHOMHOTO
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okpyra (254 waca, 2 ceccuu, 3alnTa UTOTOBOW aTTECTAITHOH-
HOH paboTsl). B okpyre ucnonb3yrores 4 ypaabCKUX SA3bIKa:
HEHETIKWUH, XaHTBIUCKUH, CEIIbKYTICKHH, KOMU-MKEMCKHUH (TaKKe
MPO’KUBAIOT HECKOJBKO UETOBEK MAaHCH, HO ITOT SI3BIK MTOKA HE
npenopgaercs). beiia chopmupoBana rpyImna rnpernojgaBaresnei u3
Cankr-lIlerepOypra, Mocksbl, CeikThiBKapa: M. /1. JIrobnuHCcKas,
3. C. Ps6unkosa, O. A. Kazakesuu, M. C. denuna.

Bo Bpems mpoBeneHusT KypcoB MEpPernoroTOBKH IIPEero/ia-
BaTEIU 3HAKOMUJIU yUUTENEH ¢ COBPEMEHHBIMH MOAXOAaMU K
OIMMCAaHUIO TPAMMATHK (XOTsI 3TH TOIXO/bl M HE BCETNla COBIA-
JIAIOT C IPUHATHIMH B IIKOJBHOM MporpaMmMme), 00ydaau JI0moI-
HUTEIBHBIM MMPAKTHYECKUM HaBbIKaM, HHHOBAIITHOHHBIM METO-
IUKaM. B ceromHAmIHIX mporpaMMax W3ydeHHUs U COXpPaHEHHS
POIHBIX S3BIKOB M KYJIBTYPbl MUHOPUTAPHBIX Hapoj0B CeBepa
JIeNaeTcs aKIeHT Ha CIIOBe « MHHOBAIMOHHBIE». [T mpemonaBa-
HUS POTHBIX S3BIKOB ATO HE TOJBKO UCTIOIH30BAHUE COBPEMEH-
HBIX MYJIBTUMEIUHHBIX TEXHOJOTHH, HO U IPUMEHEHHE WHBIX
METOIUK — TPEMOJaBaHNE POTHOTO SI3bIKa KaK HHOCTPAHHOTO,
K 4eMy BBIHYKJIA€T COI[MOJMHTBHCTHYECKOE TIOJIOKEHUE POJI-
HBIX S3BIKOB BO MHOTHX MecTax. Bce COBpeMeHHBIE IIKOJIb-
HbIC YUYCOHUKH U TOCOOUS JJIsi U3yUYCHUS CO3JaHbl HA OCHOBE
MEePBBIX YUeOHUKOB, COCTABICHHBIX MATHIECIT U OoJiee JIeT
Ha3aJ JUIsl IeTeH, aKTUBHO UCTOJIB3YIONIUX POMTHON SI3BIK, IS
JKUBBIX S3BIKOB. Te yUeOHUKY ONMUpaINCh Ha TPAMMATHKHU CBOE-
ro Bpemenn. Ceituac B Poccun niisi pogHbIX MUHOPUTAPHBIX
SI3BIKOB BCE MO-APYyromMy: 00J1acTh UX MPUMEHEHUS CTPEMHUTEIb-
HO Cy’aeTcsl, POAUTENH YacTO HEe XOTAT YUYUTh CBOEMY S3BIKY
JeTel, He BUAS MEPCIEKTUB 3HAHUS S3bIKa (KaK CIOKMIIACH Ta-
Kasi CUTyalus, €€ COIMOJIMHTBUCTHYECKHII aHAN3, CM., HAIIp.,
[Baxtun 2004]).

[Ipu aTTecTanuu y4uTels MOKa3ail CBOU JJOCTHXKEHUS, 00-
MEHSUIHCH ONBITOM. VIMEHHO 3TO O0IeHne yuuTenell BUANTCS
KaK OJTUH U3 CYIIECTBEHHBIX PE3yJIETaTOB MPOBEACHUS KyPCOB
MIEPETIOITOTOBKH, Pe3yJIbTaT, KOTOPBIH HE BCET/la YUYUTHIBACTCS
1 JaXe Moapa3yMeBacTCs.
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3a BpeMsi BTOPOil C€CCUM yUnTeNs IIPOCITyILaIn IPOAODKEHUE
Kypca: npeameT « MeToinka npernogaBaHyst pOTHOTO S3bIKA U JIUTE-
paTypbD» IIpOBENa MPENOAABATENb C MHOTOJIETHUM CTAJKEM K. U. H.
nonent Banentuna CennsepctoBHa MiBanosa. Kypcel cocTaBieHbl
C YYETOM COBPEMEHHOI'O COLMOJUHIBUCTUYECKOTO TOI0KEHHU S
MHHOPHUTApHBIX 53b6IKOB. Cama Banentuna CenuBepcToBHA —
MaHCH MO HAIIMOHAJIBHOCTH, POJIOM M3 COCEHEr0 XaHThl-MaH-
CHICKOTO0 OKpyTa, 13 océnka CockBa. [1o oOpazoBaHmio yunTenb
(GU3MKK 1 MaTeMaTHKH, B TIPOLIOM 3aBYY M JAUPEKTOP LIKOJIHI,
OHA IOHJ1a BaXXHOCTB 3HAHUS U NONMYJIAPU3aLlNA CBOUX POJHBIX
SI3bIKA M KYJIBTYPBI, 3alIUTHIIA TUCCEPTAIHIO U MOIIIa paboTaTh B
WuctutyT HaponaoB Cesepa. Celiuac 0ueHb )KUBO M BECENIO IPOBO-
JUT CO CTyJEHTaMH (DOJIbKIOPHBIC MAHCUNHCKHUE IPA3AHUKH, TIOET
niecHu, npuuém He Tosbko B Cankr-IlerepOypre: B 3TOM roay co
CTYJEHTAMH €3]J1JIa BBICTyaTh B BEHrpuio 1 B DCTOHUIO.

[Mpenmer «Jlurepatypa, ponbkiop HaponoB CeBepay mposeia
npodeccuona cBoero jielia, 3HaTOK TEMBI, K. ¢. H. IOLEHT DIIbBUpa
Bacunsesna MBanosa. DnpBrpa BacunseBHa cMoryia mokasars 3Ha-
YUMOCTB JINTEPATy Pbl Ha MJIaJONUCHMEHHBIX SI3bIKAX KaK Ty Th CTa-
HOBJICHHSI CAMOCO3HAHUSI THOCA, KaK ITyTh Pa3BUTHUS CaAMOT0 SI3bIKA.

[lo cnoBam yunTesei, BEISIBUJINCH MOMEHTHI B ITPETIOIaBaHUU
POAHBIX S3BIKOB, TPEOYIOIINE 0COOOT0 BHUMAHMSI, aAMUHUCTPA-
TUBHOTO pa3pelieHust KOHPIUKTHBIX cuTyanuid. Hampumep, He BO
BCEX IIKOJIaX OKPYTa BBIJIEJIEHO MO TP «3aKOHHBIX)» Yaca B HEJIEITIO
JUTSL POOHBIX SI3BIKOB M JIMTEpATyphl. He BO Bcex MKomax yuuTens,
MPenoaloIfe CBOM SI3bIK, OPOPMIICHBI 10 COOTBETCTBYIOLICH
CMENUAIBHOCTH: B 3TOM CIIy4ae OHH HE TIOJTy9arOT ONPENEIEHHY O
3akoHoM SIHAQO Hazn0aBKy 3a npernogaBaHue CBOEro POIHOTO SI3bI-
ka (20 % x 3aprare). BueceHne 4acoB U3y4eHUs POJHOTO SI3bIKA
B YUeOHBIN TIaH IIKOJIBI OMpenesieTcs e€ aIMUHUCTpAITHCH.
B crapimx kinaccax 4acTo 4ackl POAHOTO s13bIKa 3aHUMAIOTCS OoJiee
HaCYIHBIMH, IT0 MHEHUIO aIMUHUCTPALNH, TPEAMETAMH — aHT-
JIMACKUM s13bIKOM, MaTeMaTHKOU. [IpUHIIUTT «100pOBOIEHOCTIY JIJISt
KaKJI0T0 CIIy4asi TPAKTyeTCs B COOTBETCTBHH C 3aITPOCAMH IIKOJIB,
00pa3zoBaHUEM AUPEKTOPA, OTBETCTBEHHOCTHIO M HACTOMYHUBOCTHIO
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poauTeneii. OTUM MPUHITUIIOM PYKOBOJACTBYETCS IIKOJIbHAS aIMH-
HUCTPALUSL, BBOJS UIIH COKPAIIAs, TAKe UCKITI0Uas Yachl U3y YCHUS
POIHOTO sI3bIKa U3 YUEOHOTO TUTaHa.

[IpoBeneHHbBIE KYPCHI IEPETOATOTOBKU TOATBEPIMIH, YTO
OYCHb MHOTHE JICTHIIKHU HE 3HAIOT CBOETO S3bIKA M0 BUHE CBOUX
ponuTenel — KepTB MOAXOJA «OJHA CTPAaHA — OJUH S3BIK».
CoBepILICHHO UTHOPUPYETCS, UTO U3yUYCHHUE S3BIKOB (IIPH XOPO-
el neiCTBEHHOW METOAMKE) pa3BUBaeT y peOEHKa BHUMAHWE
Y aMsTh, 3HAUUTENBHO pacIIupseT ero Kpyro3op. 3HaHHE Poji-
HOTO 5I3bIKa U KYJIBTYPhI CO3/IaET OCHOBY CaMOHICHTU(HUKAIITU
YeJloBeKa, KaK MpeacTaBuTens 3THoca. CerofHs IajeKo He Bce
JICTU 3HAIOT CBOM ATHUYECKUU SI3bIK, B 3TOM CIy4yae LIKOJIbHOE
n3ydeHue TpedyeT crnennanbHbIX MeToauK. [locodust ms mpe-
MOJIaBaHUsI (KOCBEKEHUSI») SI3bIKOB SIMajia MOTyT OBITh CO3/IaHbI
Ha OCHOBE YK€ CO3/IaHHBIX aBTOPCKHUX ITPOTPaMM, ICHCTBYFOIITUX
poccuiickux pa3zpadorok (AxyTun, XMAO) u 3apy0OeKHOT0 OIbITa
[cMm., Hamp., punbeMmbl Kacten, Hiopp 2015]. Takue pykoBoacTBa
CTaHYT CEPHE3HBIM BKJIAJOM B ITOAACPKKY dITHUUECKUX SI3BIKOB.

OueHb UHTEPECHBIMH OKA3aJICh UTOTOBBIC pa0OTHI CITyIIIaTe-
JIeid, Kax/1as 3 KOTOPBIX yKa3bIBasia Ha Ty 00JIaCTh COJep KaHus U
METO/IMKH MPENoiaBaHus, IJie HAaKOMMJINCh TPOOIeMbl. DTH aTTe-
CTAIlMOHHBIE COYMHEHUS SBUIUCH OTIMYHBIMH JTUIAKTHUECKUMHU
PEKOMEHJAITHSIMH T10 TTPAKTHUKE MPETIOAaBAHMUS POTHBIX SI3BIKOB JJIST
JeTeil pa3HOro BO3pacTa U pa3HOU CTENEHU BIaACHUS STHUYECKUM
SI3BIKOM. YUHTENS B CBOSH paboTe OCO3HAHHO MW HEOCO3HAHHO
CTPEMSTCS UMCHHO K COLMATBHOMY BO3POXKICHUIO si3biKa. [1IKkomb-
HBIH YYUTEIh JIECHOTO JUAJIEKTa HEHEIIKOTO sI3bIKa (yHHUKaIbHAS
CIIEIAIFHOCTD) B ZiepeBHe Xapamiyp Onus AnekcanapoBHa Aii-
BaceI0 HaIKcalla B CBOEM 3CCe « Sl — yuuTenpy [ pyKoMuch|, mouemy
OHa BbIOpasia 3Ty HEMPOCTYIO AOPOTy. Dcce HAYMHAETCS CIIOBAMHU
K. IMaycroBckoro «YesnoBek, 3a0bIBIIMIA CBOW S3bIK, HE 3HAIOIIUH
CBOEH KYJBTYpbl, CBOCH UCTOPUU U HE KEJIAOIIMM UX 3HATH —
JIUKaph, B KAKOM ObI IIMBHJIN30BAHHOM OOIIECTBE OH HH KHJI!»
Haneme Onust AnekcanapoBHA OMKMCHIBAET CBOIO NIKOJIBHYO
KU3HB, TEIJIO BCIIOMUHAET YUHUTEJICH, KOTOPHIE TOIIEPKUBAIU
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WX, TIOMOTaJI OCBOMTHCS B HOBO KU3HU. «S1 HAydmimach y CBOMX
yuuTenen OTKPBITOCTH, HICKPEHHOCTH, CBETJIOMY B3IJISI1y Ha KU3Hb,
YMEHHUIO BUJIETh KPACOTY ¥ TApMOHHIO MHpay. OOIIeHUEe ¢ TAKUMHU
MelaroraMu TMojepkaio e€ JeTCKylo MeuTy MOWTH paboTarh B
mikose. C ATHM ONBITOM OHA COEIMHUIIA CBOO JIO0OBL K CBOEMY
HapoJy, CBOE KEJIaHNE HE 1aTh EMY YTPAaTHTh CBOIO YHUKAIBHOCTD,
3a0BbITh CBOW POIHOM S3BIK, CYLTHOCTH, CBOIO IPEBHIOIO KYJIBTYDY.
HOnust AnexcanpoBHa cTana yauTeleM POJHOTO S3bIKA.

B GOJIBIIMHCTBE CBOMX aTTECTAIIMOHHBIX Pa0OT CITyIIaTeau
MTOKa3aJu, KaK MPUMEHSIOTCS 00Ie METOHAO0JIOTMYEeCKUE TI0]I-
XOJIbI: aKTUBH3AIIMS YUYEHUKOB C MIOMOIIBIO UTP, KOHKYPCOB;
3HaKOMCTBO C UCTOPHEH, TOMOHUMHKOH, C TPATULIUSIMHU POJTHOTO
Kpast — JUIS HeHEeIKoro si3bika [AHarypuun 2018; Beinka 2018;
Jlantangep 2018; OxotatTo 2018; A nue B. 2018]; nis xaHThICKOTO
si3pika [ Konesa 2018; Kysnenoa 2018; Jleitnoxux 2018; Jlonrop-
toBa 2018; Musixopa 2018; ITanmo 2018], 17151 KOMH-HKEMCKOT'O
[Canosa 2018; Tepentnena 2018; Lllypenko 2018]. Ects onbIT
CO3/IaHMS YIIPAXXHEHUH T pa3HOYPOBHEBOTO 00y YEeHHU s HEHEII-
KOMY SI3bIKY B ISITHIX Kiaccax [Ckpsouna 2018].

N3-3a cepbE3HON MIKOIBHOW HATPY3KH 3HAKOMCTBO C POJI-
HBIMU SI3bIKOM U KYJIBTYpPOH CErofHs MPenNnouYTUTEIbHO Hauu-
HaTh B MIJIAJIIEM BO3pacTe, C JIETCKOTO cajla; B HATUX Kypcax
MIEPEeToIrOTOBKYM yYacTBOBajIa BocuTaTenb Mpuna Padgucosna
Baranosa n3 HoBonoptoBckoro aetckoro caga «Tepemok». OHa
B CBOEH BBITTYCKHOH pabOoTe OKa3bIBACT, YTO H3YUEHHE POTHOTO
SI3bIKa — 9TO OJMH U3 CIIOCOOOB BOCIHUTAHUS MATPUOTHYECKUX
YyBCTB, OTBETCTBEHHOCTH 32 CBOK poAuHy [Baranosa 2018].

B 1. AHTHNIaI0Ta B HIKOJIS-HHTEPHATE CPEIHEr0 00LIero oopa-
30BaHUS CO3/IAIU IIPOTPAMMY 00y YEH S HEHEI[KOMY SI3bIKY IS JIe-
TE KOYEBHUKOB JIOMIKOJIFHOTO BO3pacTa. YUUTEIIMH BBICTYIIAIOT
CTapLIEKIACCHUKH, KOTOPBIM HHTEPECHO OPraHU30BbIBATh U ITPOBO-
IUTH TaKue Kypchl. Bech yUeOHBIH MTKOIBHBIN TOJ] OHU TOTOBSITCS
1 JIETOM IIPOXOIST B CTOMOUIIAX MeIarOTHUECKY 0 MPakTHKY. [1po-
rpamMMmy MpakTuKu «Opra"u3aTop MpeAnIKoILHON TTOATOTOBKI CO-
3pana u 3amutuna kak MAP lannna ['puropsesna IIsipepko [2018].

Poonou sizeix 2, 2019



CerogHsiHue MpooOJieMbl TperoaaBaHusl. .. 39

B mixomax SImana ucronb3yrOTCsl COBPEMEHHBIE MYJIBTHME-
JnuiiHbIe cpenicTBa: AHToHUHA X 0uneBHa AnTuk [2018] u3 antu-
MAIOTHHCKOM IITKOJIBI-MHTEPHATA CPETHETO 00IIero 00pa3oBaHms
u Onecst ComtepoBHa Jlamncyii [2018] u3 ra3-caauHCKO# cpenHeit
00pa30BaTeNbHON IIKOJIBI IPEJIOKHUIIA CBOU IPOrPaMMBI HC-
M0TH30BaHNSI HH()OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOT WA HA YPOKAX POTHOTO
(Henenkoro) si3pika. OMBIT YUUTENeH J0Ka3all, YTO TAKUE YPOKHU
HE OCTaBJISIOT PEOSIT TACCUBHBIMH, ITOJJHUMAIOT CTaTYC POIHOTO
SI3bIKA U KYJIBTYPBI.

Jpyrue BBITYCKHUKH B CBOMX Pa00OTax OTMETHIIN IPOOJIEMBI
B MIPENOAaBaHUM MMEHHO CBOETO MJIAJIONMCEbMEHHOTO, MUHOPH-
TapHOTO S3bIKA U MPEIJIOKUIIH CIIOCOOBI MX pelieHus. B nepyro
o4epenb TO BO3ZMOKHOCTh PACHIMPEHUs O0IACTH I TPUMEHe-
HUS POAHOTO sA3bIKA. JIeHiCTBEHHYI0 TPOrpaMMy HCIOJIB3YeT Ha
cBoux 3aHATHAX CBernana TakyueBHa [lyiiko, yauTens KO-
uaTeprara uM. Bornogu Connmarosa B ¢. Canemadn, SIManbckuii
pation. Ha ee ypokax pe0siTa HE TOJIBKO MCIONHSAIOT CKa3KH
Ha POJHOM HEHEIIKOM SI3BIKE B COOTBETCTBYIOIIMX KOCTIOMax
(mm. 1), 3aHUMAIOTCS B yUeOHOM 4yMe, BBIXOIAT HA 3aHSTHS B
TYHJPY, HO U TIEPEUUCIIAIOT aCCOPTUMEHT B anTeke (W 2), OmH-
CBIBAIOT HOBIIECTBA Tocenka. CinyxeHnue CBeTnanbl TakydeBHBI,
paboThI €€ yYeHNKOB OTMEUEHbI MHOT'OUUCIICHHBIMH I'PaMOTaMH
Y AUTUIOMaMHU.

Unn. 1. Ypox-ckaska
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Unn. 2. Ypok 6 anmexke

[Tyt npuyMHOXXEHU S 3HAHUH, BBEICHUSI B TPAJIUIIUIO CBOEH
XaHTBIMCKON KyNnbTypbl paccMoTpensl B MAP Jlunnn AHaTomnb-
eBHbl CMeTanuHoM [2018].

KoneuHo crienuduky KapTHHBI MUPa CBOETO HAPO/Ia, 0COOCH-
HOCTH S3bIKa JIy4lI€ BCErO0 BUHO IPU U3YUECHUU CTAPUHHBIX U
COBpPEMEHHBIX MPON3BEACHNH (OTBKIOpa. DTON TeMe TOCBSAIIIe-
Ha pabora «Vcnonb3oBaHue (HOIBKIOPHBIX KAHPOB HA YPOKAX
pomHOTO (HEHEIKOoro) s13bIkay JIt000Bs JIMuTpreBHBI Ko3moBoit
(Cammnpep) [2018], yauTenst OKpyKHOM caHATOPHO-JICCHON IIKOJEI.

Jlexcuka (hoTBKITOPHBIX TTPOU3BEICHIH 1 CETOTHSIIHSIS 3HA-
YUTEIBHO OTINYAIOTCS, yoKe BAAIATD JIET Ha3a/1 TOKUJIIBIE JIFOU
CETOBAJIH, YTO MOJOAEKD HE 3HACT «CTAPUHHBIX» CIIOB.

YuuTens IecCHOr0 HeHEHEeTKOT o s3b1Ka FOmms AnekcanipoBHa
AliBace/0 /15l CBOMX YUYCHHKOB COCTABHIIA CIICIMATILHBIN CIIOBAPD
apXanvyHOH JeKCUKH (MIU1. 3), U3y9YEHUIO KOTOPOH OTBOIUT P
3aHATUH. DTOW TeMe Oblila TOCBSIICHA €€ BhIITyCKHAasl padoTa
[AiBaceno 2018].

YacTo npu n3ydeHn# (HoIbKIOpa B IMIKOJIE TOTHKO IIOBEPXHOCT-
HO 3HAKOMSTCS C MaJIBIMU KaHPaMU — 3araJKaMiu, IOCIOBUIIAMH,
3aroBOpaMu, HE BCE YUUTEI S TOBOPAT 00 UX IPEBHEM CaKPAIEHOM
3HayeHuu. Crienu(uky 3HAaKOMCTBA ¢ MaJIbIMU ()OJILKJIIOPHBIMHU
MPOU3BENCHUSIMH Ha XaHTBIMCKOM s3bIKe paccMoTpena B AP
Knasnus Anekcanaposna Cnemna [2018].
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MYHHLMIAIBHOE BIO/IKETHOE OBPATOBATEIIHHOE
IKOJIA - MIHTEPHAT OCHOBHOTO OBILETO OBPASOBAHIS» JLXAPAMITYF

HEHELIKUI TOJIKOBbI
CJIOBAPUK YCTAPEBLIMX CJIOB

C EPEBO/IOM
HA PYCCKMii S13bIK

(necnout ouanexkm)
Cocrasurean: Cepreii Aiisaceao
10. A. AiiBaceao
Asexceil Arnues

Hnn. 3. Cnosaps ycmapesuiux cio 1ecHo2o oudiekma
HEHeYKO2o A3bIKA

Kax Obu10 cka3zaHO BbINIEe, MHOTHE MUHOPUTAPHBIE HAPOJIBI
BO BCEM MUPE CETOJIHS MPAKTHYCCKH HE TOBOPSIT YIKE Ha CBOEM
si3pIKe. BO3BPATHTH K CBOEMY SI3BIKY B ATHUX CIy4asiX MOXHO C
[TOMOIIIBIO CIICIIUAJIBHBIX METOAMK. Takue METOIUKH JIJIsI HEBJIA-
JICFOIIHNX CEIBKYIICKUM SI3bIKOM JIJISI HAYaTbHOH IIKOJIBI TTPEIII0-
*KeHbI B paboTtax [Kapcasuna 2018; Kycammra 2018]. 3a HeHIITamu,
KUTEIAMHU SIMana, 10 CUX 0P COXPaHSETCs Py Tallis XOPOIIOo
3HAIOMINX CBOM A3BIK M POAHYIO KyInbTypy. OmHaKo, Ucciemys
BOIIPOC, KAKOBO BJIAJCHUE POJIHBIM SI3bIKOM CETOJIHSI 10 JIAHHBIM
BCECOIO3HBIX U BCEPOCCHICKUX Tepernucet, COTpyaAHUK TroMeH-
ckoro HayuyHoro nientpa CO PAH noka3spIBaer, 4To «...3a IepHOA
¢ 2002 o 2010 roj 1o JTr0ACH, BJIaACIOIINX HEHEIIKUM SI3EIKOM,
yMeHbImiachk ¢ 85,5 1o 55,1 %... Ilpu a3TOoM cpexn ropoackux
HEHIIEB CUTYyaIUsl BRINISIAUT emé Oosee yapydaroriein» [Boi-
skanuHa 2018: 127]. Ilockonbky Ha SIMajie HCHOAB3YOTCS TOIBKO
«TPaJUIMOHHBIC» YUCOHUKH, HAITMCAHHBIC JIJIS JICTCH, 3HAIOLTUX
HEHEIIKHUH SI3bIK, YUUTENh caMa pa3padaThiBaeT CBOH cocod
M3JI0KCHUS MaTepuala Uil «Hepiaaeomuxy [Saae A. 2018].
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VIMEHHO HIKOJIBHBIE YYUTENSI Ha IPAKTUKE MOTYT OLCHUTH
[I0CJIEI0BATEIbHOCTh COCTABJIEHHU S IKOJIBHOM MPOrpaMMBbl 15
Bcero cpoka oOyuenus. [IpernonaBarens U3 MIKOJIBI-MHTEpHATA
. Ce-sixa Mepets ['puropbeBna Tycuaa B cBoeit AP yka3zana
TEMATUYECKOE «HECTPOEHHEY TPOrPaMMBI JJIsl HAUATIbHON IIIKOJIBI
(Ha mpuMepe HeHenKoro s3b1ka). «llo neiicTByromeit mporpamMmme
n3ydeHue TemMbl “‘MecTonMeHue” B POIHOM (HEHELIKOM) SI3bIKE,
TaK kK€ Kak U B PyCCKOM, HaunHaeTcs ¢ 3 kiacca. B 4 knacce ata
4acTh PeYH HE BCIOMUHAETCS, M BO3BPAIIAIOTCS K HEW yUEHUKHU
TOJIBKO C 5 KJ1acca. YUUTEb CYMTAET, UYTO yUeOHUKH HEHEIIKOT'O
A3bIKA MMOCTPOCHBI TAKUM 00pa30M, YTO B LIEHTPE HAXOIHUTCS
yuuTenb. st KOppeKTUPOBKH HEJOUETOB MPOrPAMMBI U CYIIe-
CTBYIOIUX y4eOHHKOB MepeTst [ puropbeBHa CocTaBHIJIa CBOU
JHUJIAKTUYECKU I KOMIIJIEKC, KOTOPBII U IPEICTaBUIIa B UTOIOBOM
padote [Tycuna 2018].!

Hamu cnymarenu nmokasain He IPOCTO OTBETCTBEHHOE, HO
TBOPYECKOE OTHOIIEHUE K CBOEMY POJTHOMY SI3BIKY, CTPEMIICHHE
MOAICPKATh €0 COLUATIBHYI0 poib. CBOCH MpaKTUKOM OHH MO~
TBEPIMIIN, YTO U3y UEHHE POIHOTO S3bIKA B PAHHEM BO3pacTe — 3TO
OCBOCHHE YYCHHKOM MHCTPYMEHTA JJISI CAMOPa3BHUTHSL.

Camu UTOrOBBIE aTTECTALIMOHHBIE pabOTHI XpaHsTcs B Perno-
HaJILHOM MHCTHTYTE pa3Butus oopazoBanus (PPO) B Canexapye,
WX JICKTPOHHBIE KOITMH COOpaHbl HAa Kaeape ypalbCKUX S3bIKOB,
(dhompkiopa n mutepatypsl B UHC PTTIY um. A. W. I'epriena.

B 3akiiroueHue X0YETCsI MPUHECTH OOJIBIINYIO 01arolapHOCTh
cotpynnuky PUPO Knapnuu Anekcanaposne Cnena, KoTopas
OrecTsiie opraHu3oBaa GU3NYECKy 0 BOZMOKHOCTH TPOBEICHUS
KypcoB B Cazexaplie 1 aTTeCTaluIO CIIyIIaTeNeH.

K coxanenuro, B yueOHUKe 4 Kjacca B HOBOH CepUH YICOHHUKOB
HEHEIL[KOT'0 s13bIKa JIJIsl HAYaJIbHOM IIKOJIbI, KOTOpast Ceivac MpoXoAUT
anpo6arnuio [CopriuBa u ap. 2016], TOBTOPSIETCS Ta K€ HEMOCIEA0-
BaTEJILHOCTD: TeMa «MeCTOMMEHHE» OTCYTCTBYET.
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Coxkpamenust

I'AY AIIO — rocynapcTBEHHOE aBTOHOMHOE YUPEXKICHUE
JIOTOJIHUTENIBHOrO0 MpodeccuoHaibHoro oopasoBanus (state
autonomous institution of continuing professional education)

N AP — urtorosas arrectanmonnas padora (final certification
work)

MBOY — mynHIUNAIBEHOE 0I0IKETHOE 00pa3oBaTeIbHOE
yupexaerne (Municipal budgetary educational institution)

MKOY — MyHunumnajipHoe Ka3éHHOE 00pa30BaTeIbHOE YU-
pexnaenue (Municipal treasury educational institution)

PUPO — pernoHaibHbIi HHCTHTYT Pa3BUTHs 00pa30BaHUS
(Regional Institute for Educational Development)

COL — cpenusist o6pazoBaresnbHas mkoda (secondary school)
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NMHIBUCTUYECKUE ACMEKTbI NEPEBOAA BUBJTUN

Interference from mediating languages
in translation: The case of the Lord’s Prayer
in Chechen and Ingush

BnusiHue si3bika-nocpedHuKa npu nepegode
(Ha npumepe nepesodos «Omye Haw»
Ha Ye4YeHCKUU U UH2yw cKull A3bIKU)

Komen E. R.
Bugenhagen R. D.

KomeH 3. P.

EyeeHxazeH P. [].

This paper presents the translation of the Lord’s Prayer into Chechen,
as published in the 2012 edition of the whole Bible, and the translation
into Ingush, which has not yet been published. Both translations were
drafted on the basis of a Russian translation, and then corrected by a
translation team to ensure they correctly convey the meaning of the
original Greek. This paper provides an analysis of the translation,
focusing in particular on how grammatically implied participants in
Greek passive-voice verbs have been handled in the Caucasian languages
that lack a passive.

Key words: Chechen, Ingush, intermediate language, Bible translation,
grammatical voice

B crarbe npezcTaBieHbl IEPEBOAbI MOTUTBBI «OTUe HALI HA Ye-
YEHCKHU S3bIK W3 U3JaHusl ToiaHoW bubnuu (2012) u Ha MHTYIICKUN
SI3BIK (HE OMyOIMKOBaHO). YUepHOBUKH 3THX MEPEBOJIOB OBLIN CIETaHBI
Ha OCHOBe pycckoro nepeBoja bubnuu. ITocie aToro neperogueckas
rpynia oTpeJaKTUpoBasa UX Ha OCHOBAaHHH I'PEUECKOro OpUTHHAIA.
B crarbe naercs aHaiu3 ByX MEPEBOJOB, 0C000€ BHUMAHUE YACINSACTCS
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TOMY, KaK FpaMMaTHYECKH M0 pa3yMeBacMble yUaCTHUKH TACCUBHON
KOHCTPYKIIMH B TPEUECKOM fA3bIKE OBIIHM MEPEAAaHbl B CEBEPOKABKA3-
CKHUX f3BIKaX, B KOTOPBIX CTPAJaTelIbHbIH 3aJI0T OTCYTCTBYET.

KiroueBpie cioBa: YEUEHCKUM SI3bIK, HHT'YLICKUU SI3BIK, SI3BIK
MTOCpeAHIKA, TTIepeBo]] bubmmm, rpaMMaTndecKuii 3aor

1. Introduction

This article presents the Chechen and Ingush! translations
of the Lord’s Prayer, addressing one vital aspect of translation
in particular: possible interference due to mismatches between
the voice systems of the languages that are involved. By ‘voice’
we mean the regular encoding in the verbal morphology of
the mapping of semantic arguments onto syntactic functions
[Kulikov 2013].

The Greek text of Matthew 6:9-13 contains nine verbs [Aland
etal. 1983]. Two of these are in the passive voice, where the patient
participants are overtly expressed, but the agents are implied. The
Chechen and Ingush translations of these verbs use intransitives,
which have only a single argument. This observation might lead
one to conclude that the reflexives in the Russian translation have
been interpreted as intransitives by the translation team. In order
to test this hypothesis, we look at all main verbs in the Lord’s
Prayer, and examine the places where a difference in the encoding
of participants occurs. Are these cases where the receptor language
uses different constructions but gets the same underlying meaning
across? Or are these situations where the grammatical voice system
of Russian, the intermediate language in the translation process,
influenced the Chechen and the Ingush translations?

' The authors would like to express their appreciation to Aleksandr

Migunov for graciously providing Ingush data and some bibliographic
references.
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2. A comparison of the voice systems

This section briefly reviews the voice systems of the languages
involved: Greek, Russian and the two Caucasian languages Chechen
and Ingush. This is the background information that we need to
have in order to evaluate the source text, the intermediate translation
and the receptor translations.

2.1. The Greek voice system

The Greek source language has active, passive and middle
voice, which are all marked morphologically on the verb forms
(both finite as well as non-finite). Wallace [1996: 408] characterizes
the basic functions of these forms as: “In general, the voice of
the verb may indicate that the subject is doing the action (active),
receiving the action (passive) or both doing and receiving (at least
the results of) the action (middle).”

Active voice verbs typically have subjects exhibiting agent,
experiencer, or causer semantic roles. Or, in descriptive and
equative stative clauses, the Subject functions as the theme/topic
about which the state or quality is predicated [Ibid: 411-413].

Middle voice verbs are more precisely characterized by Wallace
in the following manner: “In general, in the middle voice the
subject performs or experiences the action expressed by the verb
in such a way that emphasizes the subject’s participation...[Ibid:
414], citing Robertson [1923: 804] “The middle calls special
attention to the subject...the subject is acting in relation to himself
somehow.” Wallace identifies a number of different uses of the
middle voice in Greek:

1. Direct Middle / Reflexive / Direct Reflexive — where “the
subject acts on himself or herself.” dneAOav amyEato ‘he
went away and hanged himself” (Mt 27:5) [ Wallace 1996:
416]. This use of the middle voice was more common in
classical Greek, but is quite rare in the Greek of New
Testament times, when it was largely replaced by the use
of an active voice verb plus a reflexive pronoun. Wallace
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notes that even in classical Greek, the active verb plus
reflexive pronoun construction was more common.

2. Redundant Middle—the use of the middle voice in a
reflexive manner along with an overt reflexive pronoun
[/bid: 418]. A clear example of this sort of double
reflexive marking is vpeic LoyilecOe Eonvtodg [eivar]
vekpoLg pev T apoptia ‘consider yourselves dead to
sin’ (Romans 6:11).

3. Indirect Middle / Indirect Reflexive /Benefactive / Intensive
/ Dynamic Middle — Here, “the subject acts for (or
sometimes by) himself or herself, or in his or her own
interest” [Ibid: 419]. Acts 25:11 — Kaicopa éxikoioDuon
‘I call upon Caesar [to judge my case]’, where the verb is
present tense middle voice, is a good example of this kind
of benefactive meaning for the middle voice. Neglecting
the deponent middle verbs, this is the most common use
of middle voice in the New Testament [Ibid].

4. Causative / Permissive Middle — the subject causes or
allows something to be done for/to himself [Ibid: 423—-426]:
GvaoTG BATTION KOl ATOAOVGOL TS GLapTioG GOV ‘arise,
be baptized and have your sins washed away (Acts 22:16).

5. Reciprocal Middle — This is used with subjects whose
referents are plural in number and indicates that they
interact among themselves or somehow act on each
other. Bovhevcavto 8¢ ol apyepeis iva kol tov Adlapov
amoxteivoowv ‘So the chief priests planned together among
themselves to also kill Lazarus’ (John 12:10).

6. Deponent Middle — “A deponent middle is a middle voice
verb that has no active form but is active in meaning”
[Ibid: 428]. These are the most common type of middle
voice verbs in the New Testament, because some of the
most common verbs fall into this category: dmoxpivopon
‘answer, reply’, fovlopat ‘wish, be willing’, yivouat
‘become, happen’, dvvapot ‘can, be able’, épyalopat
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‘work, do, accomplish’, €pyopon ‘come, go’, mopevopot
‘go, proceed, travel’, tpocebyopan ‘pray’, yopilopon ‘give/
grant as a favour, show oneself to be gracious, remit/
forgive, pardon’.

Passive voice verbs in Greek have subjects but no objects and
are used to express situations where “the subject is acted upon
or receives the action expressed by the verb.” [Ibid: 431]. Passive
constructions in Greek can leave the agent bringing about the
situation unexpressed, or identify him or her via various types of
prepositional phrases. The individual ultimately responsible for
the situation is expressed via a prepositional phrase headed by
the preposition V6 by’ €Bantifovro LIL_aVTOD v T@ Topddvn
motap® ‘...they were baptized by him in the Jordan river’ (Mk 1:5).
An intermediate agent, through whom the ultimate agent acts, is
expressed by a prepositional phrase headed by the preposition ot
‘through’: tva mAnpwoi 10 pndév St Hootov 10d mpogntov ‘so that
which was spoken [by God] through the prophet Isaiah was fulfilled’
(Matthew 4:14). An impersonal means/instrument used by an agent
to cause something to happen may be expressed in several ways:

1. preposition €v plus dative case: 6yed0v £v_oilatt TavVTO
kaBapiletarl kotd Tov vopov ‘according to the law almost
everything was cleansed by blood’ (Hebrews 9:22).

2. the dative case by itself with no preposition: Aoyilopeda
yop dikarodobot Tiotel GvOpoTov Ympic Epymv VOOV ‘We
maintain that a person is justified by faith apart from the
works of the law (Romans 3:28 NIV).

3. rarely other prepositional phrases headed by other
prepositions like éx ‘from, out of, away from, by’ (Ga 4:4,
Ja 2:22), and ano ‘from, away from, off of” (2 Cor 3:18).

2.2. The Russian voice system

The Russian intermediate language also has active, passive and
middle voice, but not all are expressed by inflections occurring
on finite verbs.
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The Russian verbal system distinguishes person and number of
the Subject for non-past tenses, number and gender of the Subject
for past tenses, aspect—imperfective versus imperfective—and
voice. The voice system distinguishes active, middle/reflexive, and
passive voices. Active voice is the most unmarked morphologically.
Middle/Reflexive voice is marked via the addition of the derivational
‘reflexive’ verbal suffix -ca. Middle/Reflexive verbs have a wide
range of functions. Some of the principal ones identified by
Timberlake [2004: 345-349] are:

1. Reflexive tantum (verbs like 6osmscs ‘fear’, cMesTbes
‘laugh’, and naoeamwvcsa ‘to hope’, which only occur as
formally reflexive forms with no corresponding non-
reflexive forms).

2. ‘True’ reflexives/Middle constructions, where an actor
acts upon himself/herself (verbs like muimscsa “wash
(oneself)’, bpumscs ‘shave (oneself)’, ooesambcs ‘dress
oneself/get dressed”).

3. Reciprocal reflexives, where a number of different
individuals act on each other, for example: dpamscs
‘fight (each other), mupumocsa ‘become reconciled with
each other’.

4. Habitual reflexives, where the reflexive expresses a habitual/
characteristic tendency, for example Cobaxa kycaemcs
“The dog bites / has a tendency to bite (people).’

5. Somewhat similar to # 4 are modal impersonal reflexives
expressing desire or inclination: Mue ne cnumcs ‘1.DAT
don’t feel like sleeping.’

6. Intransitivized reflexives, where the actor argument of
a transitive predication has been removed. Compare On
nauan pabomy ‘He.NoMm began the work.acc’/ Paboma
nauanacey ‘The work.Nom began.” According to Timberlake
[2004: 347], this is the most productive function of this
suffix.
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Russian has three different constructions that functionally
correspond to passives in other languages:

1. Generic third person plural verbs with a fronted Object may
be used when the actor is unknown or to avoid assigning
responsibility for some action. Eco younu euepa ‘He was
murdered yesterday.” (Literally, ‘Him.acc they-killed
yesterday.”) In such constructions, the object is normally
highly topical.

2. Intransitivized reflexives (i. e. #6 above).

3. Past and present participles, for example Bcé 6ydem
coenano ‘Everything.Nom will.be done.” Coopanue 6vio
opeanuzosano cmyodeumamu ‘The meeting.NoM was
organized by students.INS” Ona mo6uma ecemu She.Nom
[is] loved [by] everyone.ins.’

2.3. The Chechen and Ingush voice systems

The two Northeast Caucasian receptor languages, Chechen
and Ingush, have a different voice system. Basically, they have
active voice, direct causative voice and indirect causative voice.
They do not have a morphological inflection for a passive voice,
but there is something like a middle voice for a restricted number
of verbs.?

Since Chechen and Ingush are morphologically ergative
languages there is agreement between the transitive verb and the
direct object. The languages do not have any agreement marking
on the transitive verb that links to the subject.

2 Ingush has a construction in which a suffix homophonous with

the verb dala ‘to give’ is added to a verb yielding a new predicate
whose exact function is somewhat disputed. It has been variously
interpreted as a potential, inceptive or decausative construction.
Such derived predicates do not take ergative subjects. Frequently
the actor is omitted, but if one is present it will be in the dative case.
For discussions of this construction see Nichols [2011:484, 491-496]
and bapaxoesa et al [2012: 271-275].
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(1) a.[,,hafa] novg'a-v-zeq:-ira [g;2s]  [Maciev 1961: 317]
guest road.on-v-bring-pPST 1S.ERG
‘I accompanied the guest on his way.’

b. [, kant] dyefutfyra jug’ax-v-eq:-ina [Maciev 1961: 534]
boy learn.PTC.PRS.ABL back-v-bring-pst
‘[Someone] tore the boy from learning //
The boy was taken away from learning.’

Consider the simple sentence in (1a). This uses the transitive
verb novg’adag:a ‘put someone on the way’. Chechen and Ingush
have noun class agreement, comparable to gender agreement, which
is why the noun class prefix in the verb changes from default d- to
v- 50 as to show agreement with the direct object.’ The verb in (1a)
is transitive, and in this case both the ergative case subject as ‘1s.
erG” as well as the nominative case direct object ha:fa ‘guest’ are
visible in the sentence.

The sentence in (1b) uses the same transitive verb stem dag:a
‘bring’, though with a different preverb jug’ax ‘backwards.” But
this sentence only has one verbal argument specified, the direct
object k’ant ‘boy/son’. The subject is not overtly specified. There
is no need to do so, grammatically speaking, since the only
agreement is that between the verb and the direct object. But
since the verb is transitive (this is visible from the verb form),
the reader or hearer knows that some sort of subject/agent (the
person or persons tearing the boy away from the learning) is
implied.

In sum, while Chechen and Ingush do not have a separate
morphological form of the verb to express passive voice,
sentences like (1b) functionally resemble the passive in
languages like Greek, Russian and English in that they allow

3 Each noun belongs to a particular noun class (comparable to

masculine, feminine, neuter gender, except that Chechen and Ingush
have six classes instead of three).
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grammatically implying that there is an agent of an event,
without needing to overtly identify that agent.*

(2) a. [, cuo] [, Hietar] dilira [Maciev 1961: 139]
3s.eERG  umbrella D.open.pST
‘He opened the umbrella.’
b. [, Hietar] diel:adel:a [Maciev 1961: 139]

umbrella open.DECAUS.PST
‘The umbrella opened up.’

As for the middle voice, consider the examples in (2). The
regular verb diel:a ‘open’ is transitive; it requires an ergative subject
and a nominative direct object, as in (2a). The verb is one of a
limited number of verbs that allows suffixing a verb stem dala,
which as a separate verb would mean ‘give’. But in this particular
combination the suffixed verb stem functions as a decausativizer:
it turns the transitive verb into an intransitive one. So (2b) is a
situation where the umbrella opened up by itself. No agent for that
event is in any way implied.

This, then, is the ‘hint of a middle voice’ that is present in
Chechen and Ingush. It occurs with a limited number of verbs:
aj?a ‘increase’, a:ta ‘crush’, diel:a ‘open’, lovsa ‘mix’, g’ovla ‘close’.’

3. Analyzing the translations

This section analyzes the Chechen and Ingush translations.
Consider the side-by-side translation of the two versions (the word
order has been adjusted to accommodate English).

*  The similarity stops when the ‘long passive’ is considered, e.g: The

boy was taken from class [, by his teacher]. The long passive allows
expressing the agent in a PP. Nothing similar to this exists in either
Chechen or Ingush.

The verb stem dala can be attached as suffix to other verbs, but then
its meaning is either inceptive or potential.
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Chechen

Ingush

[9] Our.exc Father from
heaven! Let Your name be
holy! [10] May Your Lordship
come. May Your will happen
in heavens just as on earth.
[11] Please give us.EXC today
food that suffices to eat! [12]
Please forgive us.EXC, just as
we.EXc forgive those who are
in debt to us.exc. [13] Please
do not allow us.EXC to give in
to forbidden desire and protect

[9] Our.exc Father from heaven! Let
Your name be holy and honorable
among the people! [10] May Your
Kingdom come. May Your will
happen in heavens just as on earth.
[11] Please give us.Exc today food
that suffices to eat! [12] Please
forgive our.EXC sins, just as we.EXC
forgive those who are in debt to us.
[13] Please do not allow us.Exc to
give in to forbidden desire for the
sake of testing and protect us against

the devil.

us.EXC against the devil.

The subsections below present the nine clauses in the prayer.
Each of the clauses is structured around a verb. This verb has
a particular grammatical voice in the original Greek and it has
associated explicit and implicit arguments. We show how this has
been conveyed in Russian, and then we look at how the resulting
Chechen has conveyed the same clause. While there are many
interesting things going on from a linguistic and exegetical point of
view, the discussion focuses on the grammatical voice system, the
associated argument structure and on the question of whether the
Russian translation as the intermediate source text has influenced
the resulting Chechen or Ingush in these areas.

3.1. When we pray

The first part of verse nine is not, strictly speaking, part of
the prayer as such. It is the introduction that Jesus uses for the
prayer as a whole. The text provides a Chechen (1a) and Ingush
(1b) translation of OUtwg o0V MpocevxecBe Lelg ‘Pray, then, like
this’ (Russian Monutecs e Tak ‘Pray then this way’).®

6 The Chechen and Ingush translations use a phonemic spelling based
on the IPA.
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(1) a. sunde:la [aef doSa detfu xe:nah
therefore 2P.RFL prayer do.PTCP.OBL time.LOC
hoqu diefnafna t'e tidam baxi:ta
this.oBL word.PL.DAT on attention £0.CAUS.INF

b. Joai laimazatsa ift:a diexa
2P.RFL.GEN  prayer thus call/ask

Jesus uses the imperative of the verb npooetxopat ‘to pray’. This
is a deponent intransitive verb, which means that morphologically, it
lacks an active form and instead exhibits middle/passive inflection,
but it is interpreted as being active in meaning. The verb can take a
prepositional phrase as an optional argument. Someone (the agent)
‘prays’ or ‘requests’ something (the patient) to or from someone else
(God). The Russian Synodal translation, too, uses an imperative.
Here the verb moantbea ‘request’ morphologically exhibits middle
voice (signalled by the reflexive suffix -ca), but it does not appear to
convey any kind of reflexive meaning. The Chechen translation uses
doSadan ‘make a prayer’, which consists of the noun doSa ‘prayer’ and
the transitive verb dan ‘do/make’. Likewise, the Ingush translation
uses an active construction la:mazatsa diexa ‘call/ask with a prayer’.

This introductory clause, then, is a good example of a situation
where the receptor translations (Chechen and Ingush) are not
influenced by the morphological voice of the intermediate translation
(Russian). The reason for this may be that the verb monutscs is
a high frequency one in Russian, which means that Russian L2
speakers will have had numerous examples of its use and meaning,
so that they understand that the verb is not to be understood as a
reflexive ‘request something of oneself.” Besides, such a meaning
would make no sense in the context.

3.2. To honour the name of the Father

The actual prayer starts in the second half of verse nine. The
first words form a vocative Noun Phrase Ndtep Audv 6 év toig
oupavoig ‘our Father who is in the heavens’. The NP expresses to
whom this prayer is directed.
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(2) a. Txan stigalara Da:!
1P.EXC.GEN  heaven.ABL father
b. Txa Siglara Da:!

1P.EXC.GEN  heaven.ABL father

The renderings in Chechen (2a) and Ingush (2b) are relatively
straightforward. One interesting phenomenon here is how ‘heavenly’
is formed: the ablative case of the nouns stigal ‘heaven’ (Chechen)
and sigal ‘heaven’ (Ingush) functions as a suffix that transforms
the noun into an adjective.” Should the NP as a whole be inflected,
an additional affix -fu will be added that is otherwise used for
adjectives in any inflected (oblique) case.

What then follows is a series of three desires: may Your name
be hallowed, may Your kingdom come and may Your will be done.
The first of these desires is the last part of verse 9: aylac8itw 1o
6vopd oou ‘may Your name be hallowed’. Its rendering in Chechen
and Ingush is in (3).

(3) a. han t’e  silah xylda!
2S.GEN name honorable be.OoPT
b. ha i jeza a loaraha] a xila
2S.GEN name valuable & honorable & be.oPT
na:xa jug’e!

people.DAT among

The Greek uses ayiaodritw is a third person imperative passive
voice of the verb ayiaiw ‘to sanctify/make holy.” This is a transitive
verb and occurs in the active voice in places such as Matthew
23:19 (the altar makes a gift sacred/holy). The object of the
sanctification here is ‘the name’ of the Father. Newman & Stine
[1988] explain in the UBS Translator’s Handbook that the name
is a way of referring to God himself. This being the case, God

7 Nichols [2011: 230] calls this class of words ‘dephrasal adjectives’.
These adjectives retain their ablative meaning.
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the Father is the recipient of the action expressed by aywalw. The
action of the verb is not, in this case, to ‘make someone holy’, but
to ‘treat someone as holy’ [Gaebelein et al. 1984: 170] . The third
person passive imperative, then, is a Greek way of expressing the
desire that God would make sure people treat him as ‘holy’, that
is recognizing Him as God.

The Chechen translation in (3a) appears to be much more
literal, retaining ‘your name’, and it appears to be a petition that
God’s name be (intransitive) ‘honorable’. There is no explicit
mention of other participants. This may, at first glance, seem like
a reduction of the original meaning, and one might argue that
the Russian intermediate translation has functioned as a filter
here: fa ceatuTtca uma TBoé ‘may your name be sanctified’. The
Russian uses a 3" person reflexive form of ceatuts ‘make holy/
sanctify.” Could it be that the translators have simply understood
this reflexive form as a middle voice that effectively conveys an
intransitive idea, ‘to be holy’?

This is not the whole picture. Maciev [1961] tells us that
Chechen t’e has two senses. The first sense is the literal
‘name’, used for instance in naming someone. When used of
sentient beings, concepts like ‘popular’ and ‘famous’ include
semantic components like: “Many people know about this
person. Many people think/consider this person to be good or
desirable.” Such semantic components presuppose a situation
where people are knowing and thinking. These presupposed
people are made overt in the Ingush translation in (3b), which
adds na:xa jug’e ‘among people’. The Ingush translators were
somewhat puzzled by the Russian translations ga ceatutcs
ums Tesoe (Synodal), nyctb npocnasutca Teoe uma! (NRT),
because they had difficulty understanding how God’s name
could become holy, when it is already in itself perfectly holy
[personal communication, August 20, 2019]. To convey the
meaning ‘treat/regard as being holy’, it was necessary to
add an actor. For this reason, the phrase ‘among people’ was
added.
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It appears, then, that the meaning of the original is conveyed,
but it is done in a different way than one might expect. Culture
and language combine in the expression of ideas.

3.3. The coming kingdom

The second of the three desires is éA0étm 1 Pactieio Gov
‘may your kingdom come”’. Its translation is in (4) (for the optative,
see 13.5.9 in Nichols [2011]).

(4) a. han o:lal:a t'eqo:fi:la.
25.GEN lordship come.PRS.OPT
b. ha patf:ahalge t’agoatfi:la.

25.GEN  kingdom come.PRS.OPT

The Greek verb’s voice is active (it is a middle deponent verb;
it conjugates like a middle voice, but its meaning is active). The
verb used in the Russian intermediate translation aa npuunger
Uapcteue Teoe ‘May Your Kingship come’ is in the active voice.
The Chechen and Ingush verbs literally mean ‘reach’, as in ‘arrive’.
They are both actives and it is clear that their active voice has not
been changed in translation from the Greek, nor has a change in
argument structure taken place in that process.

The difference between Chechen and Ingush is in the choice
of how to translate ‘kingdom’. Chechen focuses more on the
‘ruling’ aspect of God’s kingdom, while Ingush focuses more
on its similarity with earthly kingdoms (compare the kingdom
referred to in the Old Testament book of Daniel, chapters 7-8).

3.4. Do the Father’s will

The third of the three desires focuses on the ‘will” of the Father:
yevnOntw to BEAnpd cou, wg v olpav® kal émt yij ‘may your will
be done/happen/be fulfilled, as in heaven, so on earth’. Here the
passive verb form yevn®rtw is used to express the desire that the
Father’s will ‘be done’ or ‘happen’. Davies and Allison, in their
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commentary on Matthew observe ‘Thy will be done’ seems to be
the passive formulation for noiéw ‘do’ + 8éAnua cou “your will’,
noting that “In the NT the passive of motéw is very rare.” [Davies
& Allison 2004: 605]. This implies that there is an agent that needs
to carry out the Father’s will.* The most likely candidate for this
agent can be derived from the immediate context ‘on earth as it
is in heaven.” Those who need to carry out the Father’s will on
earth are the people.

(5) a. Stigalfkah san:a, laet:ah a han la?am qo:tfufyyli:la
heaven.pL.LoC like earth.LoC & 2s.GEN will  fulfill.PRS.OPT

b. Siglenafkah  san:a, laet:a a han la?am qoatfafyyli:la
heaven.pL.LoC like earth.Loc & 2s.Gen will  fulfill.prs.oPT

While the Greek yevnOvjto ‘may be fulfilled’ uses the passive
voice, the Russian Synodal translation uses a simple auxiliary aa
6yzet ‘may (it) be’, that is, an intransitive (and existential) verb.
There is no grammatical implication of others doing the Father’s
will in the Chechen and Ingush renderings in (5a,b) either. The
verb that is used is a simple intransitive one that builds on the
auxilary xila ‘be/happen.” The transitive variant of this verb would
have been qo:fjuf + dan ‘do/make.

8 One of the authors has had extensive translation experience with
several languages in Papua New Guinea, and there the implicit
actor(s) in this petition have been made explicit:

‘2S.cause people 3P.follow 2S.GEN. insides/will/desires on
earth as 3P-follow it in heaven.” Like Chechen and Ingush, these
languages of Papua New Guinea lack passive constructions, and
there is no verb having the meaning ‘fulfill’. A third person plural
form of the verb can function somewhat similarly to a passive,
expressing a generic agent whose precise identity is not particularly
relevant in the given context. Typically, however, such unexpressed
agents are understood as being plural in number, and therefore
such a construction was not appropriate where the actor is a single
individual: God.
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Like the honoring of God’s name in 2.2, this, too, may be a place
where the filtering influence of the Russian translation surfaces.

3.5. Providing for our needs

The second part of the prayer consists of three requests. The
first request (verse 11) acknowledges that even the simplest things
in life originate from the Father: tov dptov Audv tov énovotov §6¢
nuiv oripepov ‘Give us the food that we need today’. Its translation
is in (6).

(6) a. Taxana da?:al napxa luoha  tyu:na!
today eat.AsSMA food give.POL 2S.DAT

b. Taxan da?:al napaska da txo:nal
today eat.AsSMA food give.POL 2S.DAT

Greek is a nominative-accusative language, and the Caucasian
ones are morphologically ergative, but other than that, there is no
difference in argument structure or voice between the Greek and
the Caucasian translations.” Both use a ditransitive ‘give’ in the
active voice. The Russian Synodal has xne6 Haw HacywHbii gait
Ham Ha cell feHb ‘give us our necessary bread for this day’. Russian
too uses a ditransitive ‘give’ in the active voice.

Linguistically interesting is the form of da?:al ‘eat.Asma’
(similar to Ingush da?al). This form derives from the infinitive
da?a ‘eat’ combined with the suffix Rebup+-I ‘as much as’.!°
Chechen and Ingush have a range of suffixes occurring

®  The language-system differences are visible in the cases of the
direct object: Greek, being nominative-accusative, has the direct
object dptov ‘food’ in the accusative, whereas the two Caucasian
translations have the corresponding napya/napaka in the nominative
case (some label this the ‘absolutive’ case).

1 What is reduplicated (redup) is the last consonant of the verb stem.
In this case the stem is da?-, so that the glottal stop that ends the
stem gets reduplicated when the ending -1 is added to the infinitive
form da?a, resulting in da?:al.

Poornoii sizeix 2, 2019



66 Komen E. R., Bugenhagen R. D.

on verb forms that turn them into converbs. These can be
adverbial or, as in this case, adjectival (attributive) in nature."
Some of these suffixes combine with an obligatory duplication
of the last stem consonant (as the glottal stop here). For a fuller
treatment, see Good [2003].

3.6. Receiving and granting forgiveness

The second request consists of two clauses, where we ask
God to forgive us (7), just as we forgive others (8): kat ddeg Apiv
T 0peldquata NUOV, WG Kal NUETC AdAKAUEY TOTG OdEIAETALS AUV
‘And forgive us our sins/offenses, as we, too, forgive our debtors/
offenders’.

(7) a. Dieha tyu:na get],
forgive.POL.2S 1P.EXC.DAT RP
b. Txa g’inofta getde Ca,
1P.EXC.GEN sin.pL forgive.IMV.2S  2S.ERG
(8) a. txajna diegarizlah boltfairna  o:xa
1P.EXC.RFL.DAT debt.LOC  REL.PL.DAT 1P.EXC.ERG
ma-getfdar:a

forgive.JUST.AS

b. tyoafta de:qarizla bolfa:rna oaxa geft
1P.EXC.RFL.DAT debt.LOC  REL.PL.DAT 1P.EXC.ERG forgive.RP
ma dar:a.

JUST.AS do.PRS

Both times the Greek uses the active and ditransitive verb adinut
‘forgive’. The Russian Synodal also uses a ditransitive verb. The
Chechen and Ingush verbs are transitive. The Chechen verb getfdan
‘forgive’ combines a preverb getf with a main verb dan ‘do/make’,

" These suffixes include: -ffa ‘when’, -Ic ‘until’, -lie ‘before’, -fuoh

‘during’.
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and it treats the preverb as if it were an object of this main verb.'?
This is why Chechen only has room for an ergative subject and
a dative object. This dative object can be either (a) the thing that
is being forgiven (e.g. ‘sins’) or (b) it can be the recipient of the
forgiveness. But it cannot be both at the same time.

In sum, there is no difference in grammatical voice between
the source, the intermediate and the receptor translations: all
three use an active voice. But there is a difference in the verbal
arguments. Greek stipulates the recipient of the forgiveness as
well as the thing that is forgiven in the first clause, as does the
Russian Synodal translation (npoctu Ham gonru Hawm “forgive us
our sins’). Chechen makes the recipient of the forgiveness (txu:na
‘us’) explicit, while it does not specify what exactly is forgiven.
Ingush expresses the thing that is forgiven (txa q’inofta ‘our sins’),
but it does not make the recipient explicit (though the recipient can
be implied from the possessive pronoun txa ‘our’).

3.7. No falling into temptation

The penultimate request is for the Father to protect us from
everything that might cause us to stray from being faithful to His
will—either our own sinful desires or difficult circumstances that
test our faith: kai pun eloevéykng fuac ei¢ metpaopdv ‘and do not lead
us into temptation’.

(9) a. harram la?amna  k’'el a ma dayitaharra Ah
sinful ~ desire.DAT under & NEG.PRT g0.CAUS.OPT 2S.ERG

12 While syntax is not the topic of this paper, note what happens to the
preverb getf: it takes up a position in the clause on its own, while
the verb to which it belongs ends up clause-initially. This kind of
separation of preverb from its main verb (the technical term for this
is ‘tmesis’) is reminiscent of Germanic, verb-second, languages.
The separation of the preverb getf from its main verb is attested
in numerous texts in Chechen, e.g. san q’uonal:a dojla hu:na getf a
‘may my youth forgive you.” [Curuev 2013].
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b. Txo zera dyha harramtfa lofama k’ala  ma
1p testing for.sake sinful desire.DAT under NEG.PRT
dayi:talah Sa txo

g0.CAUS.IMV  2S.ERG 1P

The Greek verb used is siopépw ‘lead into.” This is a
transitive verb used in the active voice (though morphologically
in subjunctive mood). The Russian Synodal translates this as He
BBeam Hac B uckywenwue ‘do not lead us into temptation’, using the
verb BBecTH ‘lead into’, which semantically is a direct causative
(‘lead’ = ‘make someone go’). The Chechen has a different
rendering, one that is closer to NRT He pait Ham nognatben
uckywenmio ‘Don’t allow us to give into temptation.” This
presupposes an indirect causative (‘allow someone to go’). Instead
of the Synodal’s plain transitive or the NRT’s causative + middle
voice, Chechen and Ingush use an indirect causative. The verb
k’eldayi:taha:ra ‘please cause to save’ combines the intransitive
k’eldaxa ‘go under = become subjected to’ with an indirect
causative suffix -iit and the suffix -ha:ra, which expresses a desire
(Ingush has opted to use a more straightforward imperative
suffix —lah). The combination means something like ‘would that
you cause us not to become subjected to.’

In sum, the original Greek active voice is conveyed in the
Caucasian languages with an indirect causative voice. No arguments
are added or removed.

3.8. Keep us from evil

The final request is for the Father to keep us from the
influence of the evil one: daAAN& pUoat ApdS amd tod movnpod
‘but save/rescue us from the evil one’.’® The Greek verb poopat

There is ambiguity in interpreting the Greek to0 movnpo0: it can be
taken to mean ‘evil’ (generic) or ‘the evil one’ (specific, personal).
The Russian, Chechen and Ingush translations have all opted for
the specific meaning.
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may, as the Translator’s Handbook says, either be translated as
‘rescue from’ or as ‘protect against’ (Newman & Stine 1988).
The Russian Synodal uses the former: Ho ns6asb Hac ot iykasoro
‘but deliver us from the evil one’. The Chechen and Ingush
translations in (10) use the latter.

(10) a. iblisay a lardahara
devil.ABL & guard.2s.0pPT

b. iblisay a lorade Ca txo
devil.ABL & guard.2s.iMv  2S.ERG 1P

Here, the Greek text has an active transitive construction
with three arguments: a deliverer (the Father), someone
that needs deliverance or protection (the person praying),
and that from which the person needs to be delivered (the
Evil one). This model remains the same both in the Russian
Synodal as in the receptor language translations (Chechen
and Ingush). No filtering effects of the intermediate language
are seen here.

4. The global picture

This section summarizes the way in which the different
voices of the Greek verbs in the passage have been translated.
Table 1 offers a simplistic comparison between voices. It
compares the grammatical voices used in the source (Greek)
and the receptor (Chechen and Ingush) with the ‘filters’ that
may have played a role in the translation (Russian Synodal,
New Russian Translation)." One English translation (the New
English Translation of 2008) is added for comparison.

4 We use the term ‘grammatical voice’ in a wider sense here: the
pattern of the verb’s argument structure [Williams 1981].
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Table 1 Grammatical voice and transitivity for the verbs
in Matthew 6.9-13

=
» - X =

o = 3 8 Z

c = 5 e Q

z == = C

3 S S 2

&= =

# Vs Greek SYN NRT | CHE ING NETO08
1 6:9 | mpocevyopar | MP (dep) | M M A A A pray
2 69| ayualo P M M A A P sanctify
3 6:10 | Epyopan M (dep) A A A A A come
4 6:10 | yivopou P A M A A P do
5 6:11 | idm A A A A A A give
6 6:12 | apinu A A A A A A forgive
7 6:12 | apinu A A A A A A forgive
8 6:13 | elopépw A A M C C A lead
9  6:13 | pHopar M (dep) A A A A A deliver

Legend. SYN — Russian Synodal translation, NRT — New Russian
Translation, CHE — Chechen translation, ING — Ingush translation,
NETO08 — New English Translation 2008. Voice: A — Active,
M —Middle, M —Middle, MP (dep) — Middle/Passive (deponent),
P — Passive, P (dep) —Passive deponent, C — Causative.

What Table 1 reveals first of all, is that there are quite a few
differences between the voices used in the source and the receptor
languages. Part of the reason why some changes are inevitable is
that the different languages have different voice systems. Greek
has active, middle and passive, and some of its verbs are deponent
(morphologically middle or passive, but active in meaning). Russian
has a similar system, though the borders between the divisions
are different. Chechen and Ingush, being Northeast Caucasian
languages are morphologically ergative, hence they lack a proper
passive voice. They do have a rich system of causatives, however,
with a number of simple verb roots being inherently intransitive
[Nichols 2011: 11]. Thus, a verb like eiodpépw ‘lead’, is translated in
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both Chechen and Ingush with derived causative verb stems that
literally mean ‘cause to go.” And English (NETO08), taken up for
comparison, does not have a morphologically marked middle voice.

While voice alterations are, as it seems, inevitable when a
translation is being done, the translator should be aware of the
semantic implications of the choice of one particular voice in the
source language, and these should be reflected in the receptor
language. There is one component of grammatical voice in particular
that this paper focuses on, and that is the number of the original
participants and their thematic roles.

Table 2 Verbal arguments in Matthew 6:9-13

=
172} - X =

S = 2 3 Z

= - = Q

= == = S

{QJ 7 = S 7]

[ = jus)

# s Greek | SYN NRT | CHE ING NETO08
1 69 | mpooedyopon | A[PI[Ad] | [A][P] [A][P] AP AP [A][P] pray
2 69 | ayalo [A]P (AP (AP P [ApP] [A]P  sanctify
3 6:10 | Epyopan A A A A A A come
4 6:10 | yivopou [A]P P (AP P P [A]P  do
5 6:11 | didwp [AIP[R] | [A]PR [A]PR | [A]PR [A]PR |[A]PR give
6 6:12 | apinm [AIRP |[A]JRP [A]RP |[A]R[P] [A]R[P]|[A]RP forgive
7 612 | dpinm ARP |AR[P] AR[P]| AR[P] ARI[P] | AR[P] forgive
8 6:13 | elopépw [AJPG |[[A]PG [C]PG| CPG CPG |[A]PG lead
9 613 | pvopar [AIPO [[A]PO [A]JPO| [A]PO [A]PO [[A]PO deliver

Legend. SYN — Russian Synodal translation, NRT — New Russian
Translation, CHE — Chechen translation, ING — Ingush translation,
NETO08 — New English Translation 2008. A — explicit agent,
[A] — grammatically implied agent, [Ad] — grammatically implied
addressee, [Arp] — implied agent introduced as postpositional
adjunct, (A) optional agent, C — explicit causer, [C] — grammatically
implied causer, G — explicit goal, O — origin, P — explicit patient,
[P] — grammatically implied patient, R — explicit recipient,
[R] — grammatically implied recipient.
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The data in Table 2 show that there is a high agreement in
the numbers and roles of the participants between the source,
the intermediate and the receptor languages, provided the unex-
pressed participants are taken into account that are grammatically
implied. The first row in the table, for example, shows that the
Greek has participants A [P] [Ad], the Russian Synodal [A] [P]
and the receptor language translations both have A P. All three
languages have an agent and a patient—although some have them
grammatically implied. The Greek npooelxecBe Upelg ‘pray you’
specifies the agent “you’, but not the object of ‘pray’. The Russian
Synodal Mounutech ‘pray’ only specifies the action ‘pray’, but
it does not make the agent more explicit than the verbal end-
ing (the verbal ending is 2r). And the recipient languages make
explicit both the agent faeJ ‘you’ and the object doSa ‘prayer, as
shown in (1).

There are only two places (#2, #4) where there is a clear
reduction in the number of participants, and there is one place (#8)
where the grammatical role of one of the participants has changed.

5. Conclusions

This article has provided insight into the way the Lord’s
Prayer has been translated from Greek into two Northeast
Caucasian languages, Chechen and Ingush. It has also shown
that there are some traces of using a Russian translation (the
Synodal) as an intermediate. We have looked at how the
translation of grammatical voices in the Greek original has been
‘filtered’ by Russian, resulting in change or loss of originally
implied participants. Two of the nine verbs have, indeed, lost
their originally implied Agentive argument. While the meaning
of the original is still derivable from the larger context, our
findings do show that translations need to take the filtering
influence of the intermediate language seriously, especially
where the grammatical voice systems differ between the source,
intermediate and receptor languages.
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Abbreviations

Abbreviation
1p

2P

2s
ABL
ASMA
CAUS
DAT
EXC
GEN
IMV
INF
JUST.AS
LoC
NEG
OBL
OPT
PL
POL
PRS
PRT
PTCP
REL
RFL
RP

Meaning

first person plural
second person plural
second person singular
ablative case

as much as

causative

dative case
exclusive

genitive case

simple imperative
infinitive

just as

locative case
negation

oblique (non-nominative case)
optative

plural

polite imperative
present tense
particle

participial
relativizer

reflexive

preverb
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The Lord’s Prayer in Ket: A linguistic analysis’

Monumea «Omye Haw» Ha KeMCKOM fI3bIKe:
JIUH28UCMUYeCcKUl aHaau3

Nefedov A., Kryukova E.
Hegpedos A., Kprokosa E.

The present article deals with the Lord’s Prayer translated into Ket,
asmall Siberian language on the verge of extinction. This is the first Ket
translation of the prayer ever made and it has never been published before.
The translation is presented in the official Cyrillic-based orthography. The
article analyses the syntactic structure of the translated prayer, its vocabu-
lary and deviations from the original text. The translation demonstrates the
lack of many concepts related to the Christian religion in Ket, as well as
a considerable degree of Russian interference, both syntactic and lexical.

Key words: Ket, Lord’s Prayer, translation, Siberian languages

Hacrosimas crates nocssiteHa Monutse ['ocrioHei, nepeBeIeHHOM
Ha KETCKHH S3bIK, KOTOPBIH B HACTOAIIEE BPEMs HAXOAUTCS HA TPAHU
HCYE3HOBEHHSI. DTO NEPBBIH, paHEe HUT/IE HE OITy OJIMKOBAHHBIH, TIEPEBOJT
JTAHHO! MOITUTBHI Ha S3BIK 9TON MaJioi cHOmpcKoit HapogHocTH. [lepeBox
cleaH B 0(pUIIMAIBHON KETCKOH opdorpadii Ha OCHOBE KU PHJLITUIIEI.
B crarbe aHanu3upyeTCcs CHHTaKCUYECKasl CTPYKTYpa MepeBeAEHHOM
MOJIUTBEI, €€ IEKCHIECKU I COCTAB M OTKJIOHEHHUS OT HCXOJHOTO TEKCTA.

' Andrey Nefedov gratefully acknowledges support by the German
Research Foundation (DFG) within the project “Word order variations
and information structure in Ket: A corpus-based study” that led
to this publication.

The reported study was funded by RFBR according to the
research project Ne 18-012-00775 “Typology of simple sentences
in the languages of the Ob-Yenisei area: Information and argument
structure”.
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ITepeBon 1EMOHCTPHPYET OTCYTCTBUE B KETCKOM SI3bIKE MHOTMX OHSATHH,
CBSI3aHHBIX C XPUCTHAHCKOW PENTHEH, a TAaK)KE 3aMETHOE BIIHMSIHUE
PYCCKOTO 5I3bIKa, KaK Ha CHHTAKCHYECKOM, TaK U JIEKCHYECKOM YPOBHE.

KiroueBble cioBa: KETCKUHN S3bIK, MOMUTBA «OTUe HALI», S3BIKU
Cubupu

Ket, also known as Yenisei Ostyak, is a highly endangered
language spoken in Central Siberia. It is now the only surviving
member of the Yeniseian family. The last remaining speakers of the
Ket language reside in the north of Russia’s Krasnoyarsk province
along the Yenisei river and its tributaries. Ket distinguishes three
major dialects: Southern, Central and Northern. At present, the
largest number of speakers belongs to the Southern dialect.

The current sociolinguistic situation with Ket is characterized
by the lack of monolingual speakers and the predominance of
Russian in all spheres of communication. Although there are
1219 people who reported themselves as ethnic Kets (according to
the census of 2010), only 190 of them reported having a command
of their native language. However, even this number is far from
the real linguistic situation encountered by the present authors.
Recent fieldwork has shown that the present-day number of
competent speakers does not exceed 30 people in all dialects
combined. The average age of the majority of competent speakers
is above 60 years.

Ket, as well as the other Yeniseian languages, is known to
be strikingly different from the surrounding Siberian languages.
In particular, the most important characteristics not found in
the rest of Central Siberia include complex polysynthetic verb
morphology and phonemic tones (high even, laryngealized,
rising/falling, and falling) in the domain of monosyllabic words.
The latter were discovered and described (originally for Yugh, a
close relative of Ket) only in the 1960s [ Verner 1966]. Therefore,
they have been largely overlooked and even ignored in earlier
treatments of Ket.
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Although the first grammatical description of Ket
written by the Finnish linguist Mathias Castrén appeared
in the mid-19" century [Castrén 1858], the first attempt to
create a standardized orthography for the Ket language was
undertaken about one hundred years later. It was developed by
the Soviet linguist Nestor Karger, who was the first to publish
a school primer in Ket based on the Central dialect [Karger
1934a]. The alphabet he designed for this purpose was a
Latin-based one with several diacritics. This orthography did
not have means to distinguish between the four tones in Ket,
though it did distinguish between certain closed and open
vowels had a mark for the laryngealized tone [Karger 1934b:
224]. Unfortunately, Karger fell victim to the intense political
repressions which occurred in the Soviet Union in the late
1930s and his primer and alphabet were discontinued from
use in Ket schools [cf. Georg 2007: 36].

Over the next 50 years, scholars who studied Ket mostly
used Cyrillic-based phonetic transcriptions with additional Latin
letters and diacritics [cf. Dul’zon 1968; Krejnovich 1968]. It was
not until the late 1980s that the current official Cyrillic-based
Ket orthography was created. It was developed by the Ketologist
Heinrich Werner [Genrikh Verner], who based it on the Southern
Ket dialect. Officially accepted by the Soviet government in 1988,
this alphabet has been since then used to teach the native language
in local Ket schools. Although the official orthography manages
to distinguish most of the tones, it nevertheless levels out the
distinction between the high and falling ones for the following
vowels: a, u, b1 and y.

Due to the sociolinguistic situation among the Kets, which
deteriorated drastically in the late 20" century, the official
orthography is now almost obsolete. According to a study
undertaken in the early 2000s, out of 885 ethnic Kets (age 8 and
older) only 2.8% can read and write it, and 10.5% can only read
it [Krivonogov 2003: 86]. It seems fair to assume that the current
situation is even more deplorable. Therefore, despite the fact
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that Ket is officially regarded as a written language, the official
orthography is not used by native speakers in their daily life at
all [Kazakevich 2003: 241-242].

The Lord’s Prayer

There are only a couple of short Christian texts translated
into Ket to date. The present Lord’s Prayer (taken from
Matthew 6) has never been translated and published before.
A literal translation of this rendition, which does not include the
doxology, reads as follows:

ItTtHa On
(vocative: OtTHa O060!)

[9] Ket OtrHa 0O6o, VY, aHs  ec/a XbJaTKary,

Rus  Ham orell Thl KTO  Ha Hebe /ecThb
Eng our father you who inheaven/are
Ket Vk wu KaH CBATBINTAK
Rus TBOE wms MyCTh (1a)  CBATHTCA
Eng your name let be hallowed

[10] Ket VYx ecOay KaH Jraga Jamkcuoec.
Rus TBOWf HeOecHBII MUp  TYCTh KHAM  MPUAET
Eng your heavenly world let tous  come
Ket Vk BO'H BaH cutay  Owis
Rus  TBOE  xenanwme (BOJIS) myctb  Oyzer Kak
Eng your  wish (will) let be as
Ket ecaugra TO'H Xail OagauyTa
Rus  Ha HeOe TaK u Ha 3eMJIe
Eng  inheaven ) and  onearth

[11] Ket ©OTHHa wucs H'H  WHABHIAK CEHEOH.
Rus  nam KaXJ0ro MHA  Xyeb  jaif Ham CEerofiHs
Eng our each day bread give us today
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[12] Ket Xait oTHHa anrepay Tasy

Rus u HAalH  JIOJITH OCTaBb

Eng and our debts leave

Ket buns otH Ouk JIejHa ajirepay TaBaruH
Rus  kak MBI JPYTHX  JIIOOCH  JIOJNTH OCTaBIsieM
Eng as we  ofother people debts leave

[13] Ket Xaii TO'H oTH KyHAAyryC aTH KaH
Rus mu TaK Hac  BeIu HE IIyCTh
Eng and SO us lead not let

Ket  gomam-scay,
Rus  rpemrHo 06110 (CTa0) 9TOOBI
Eng  that it was (became) sinful

Ket  macatmaganbruT oTH aWTHCAUHA.
Rus  cmacu HAac OT JAYpPHOTO
Eng  save us  from the bad

In fact, translating religious themes into Ket is rather hard
as the language lacks many words and concepts related to the
domain of religion. This is well demonstrated by the present
text in which, for example, the phrase ‘be hallowed’ in verse 9
had to be translated with the Russian word cgsamoii ‘saint, holy’
incorporated into a Ket verb form.

In general, the entire translation demonstrates a visible influence
of the Russian language. For example, the use of postnominal
relative clauses formed with the help of interrogative pronouns
ans ‘who’ in verse 9 is a clear calque of Russian, where similar
constructions represent the major relativization strategy [ Nefedov
2015: 220-234].

Before turning to a more detailed analysis of the translated
prayer, a few words about the orthography used in the translation
are in order. Although the translator uses the official Cyrillic-based
orthography, there are certain deviations from the standard which
are rather controversial. This, first of all, concerns the presentation

Poonou sizeix 2, 2019



The Lord’s Prayer in Ket: A linguistic analysis 81

of palatalization. The official orthography is based on the phonetic
representation of Ket sounds, therefore it distinguishes palatal
sounds which, however, are not distinguished in Ket phonology
[Georg 2007: 71-72]. It is unclear to us why the translator uses
both palatalized forms, for example, ucs ‘every day’ in verse 11
and nacamoayanveum ‘save us’ in verse 13 (their non-palatalized
representation would be uca and nacamoayanzum, respectively)
and non-palatalized ones, for instance, na’n ‘bread’ in verse 11 and
aumuc ‘evil thing’ in verse 13. According to Verner [2002: 10, 71],
the official norm for the latter is #s 'ue and atimucs, respectively. In
addition, the correct official transcription of the word ‘father’ is on?,
but not on as it is presented in the title [cf. Verner 2002: 73]. In our
further analysis, other similar orthographical idiosyncrasies will
be ignored. When citing such words from the present translation,
however, we will stick to the orthography used in Verner [2002].

Verse 9: The verse starts with the phrasal address ‘Our Father’
in which the Ket word On ‘father’, similar to Omue in the Russian
translation, stands in its vocative form Obo. It is followed by a
relative clause headed by the noun-class neutral interrogative
pronoun axns ‘who’.? As we mentioned above, such relative clause
constructions are a recent innovation developed under the influence
of the Russian language. In addition to the pronoun, the relative
clause contains ecvoa xwramxazy which is a locative predicate
with the meaning ‘you are in heaven’. This predicative construction
can be analyzed as ecooa xvram ‘heaven’ + xa ‘locative relational
morpheme’ + 2y 2™ person singular predicative marker’. The
phrase ecvoa xvram ‘heaven’ refers to native Ket beliefs and

2 The letter o stands for the sound [0] in the high even phonemic tone.

3 In Ket, every noun simultaneously belongs to one of three gender
classes (masculine, feminine, or neuter) and one of two animacy
classes (animate or inanimate). In addition to ans ‘who’ (pl. anemar)
which is unspecific about noun-classes, there are also wi-pronouns
that distinguish between them: 6umce ‘who (masculine)’and 6ucs
‘who (feminine)’ (pl. 6unsycans). They can likewise be used in
relative clauses.
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literally means ‘god’s or sky’s suede’, where ecvoa is ecv ‘god,
sky’+ 0a ‘3" person masculine possessive marker’ and xvzam is
‘suede (i.e. soft tanned leather)’. It is important to mention here
that in the native Ket pantheon Ecs represents the chief positive
male deity. As an appellative, ecs stands for ‘sky, heaven’, as well
as ‘nature, taiga’. It is also often given as the translation equivalent
of the Christian God [Georg 2007: 30]. Interestingly, Kets’ image
of Ecs as “an old man with a beard, dressed in a white parka”
likely occurred under the influence of Christianity [Alekseenko
1967: 171].

The second part of verse 9 contains the verb cgsmuitimay
‘it becomes hallowed’” with the optative particle san. As we
already mentioned, cessmuitimar represents a Russian borrowing
incorporated into the native Ket verb form. The Russian part of the
verb, ceamuiii- (< rus. ceamotl ‘saint, holy’), is clearly an ad-hoc
borrowing (i.e. it is not regular), since Ket tends to avoid initial
consonant clusters and thus assimilates all regular loanwords
accordingly [cf. Georg 2007: 58; also see verse 13 below].

Verse 10: Since Ket has no word for ‘kingdom’, the translator
expresses it as ecbOay ‘heavenly world” where ecs is, as we already
mentioned, ‘god, heaven’ and 6ay is a polysemic word meaning
‘place, ground, land, world’.

Although the word order in Ket is pragmatically rather free, it
tends to be SOV [cf. Kryukova 2012: 56]. However, the postverbal
position of the phrase 6uns ecoouyma mo’n xait 6ayouyma ‘as in
heaven so and on earth’ can be justified in this case since there is
a frequent tendency in Ket to place “heavy” constituents marked
with relational morphemes after the verb [cf. Nefedov 2015: 6465,
234-235].

The use of the interrogative adverb 6w ‘how’ as a comparative
conjunction in the sense of ‘as, like’ is another instance of Russian
interference (cf. Russian xax ‘how, as, like’).

Verse 11: The postverbal placement of the Ket adverb ensoy
‘today’ does not seem to be justified in this verse, since it is not
a “heavy” constituent, as the phrase in verse 10 above. Time
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adverbials in Ket are more likely to occur sentence-initially or at
least before the verb. The reason for this placement seems to be
the influence of the source text used for translation.

Verse 12: In this verse, the translator follows the traditional
Russian variant of the prayer and renders ‘forgive us our sins’ as
amuna anveepay masy ‘leave our debts’ (cf. Russian ocmasu nam
ooneu Hawa ‘leave us the debts of ours’). This choice of translation
is also justified by the fact that Ket has no native equivalents either
for the noun ‘sin’ or for the verb ‘forgive’.

Verse 13: This verse is another case in which the translator had
to rephrase the original text. Due to the lack of a direct translational
equivalent of ‘temptation’ in Ket, the translator changed the sentence
as follows: xait mo’n amn xynoayzyc amn san somam-scay ‘and
lead us so, that it was not sinful’.

The second phrase contains another verbal borrowing, because
Ket has no native word for ‘save’. Instead, it makes use of the
Russian loan nacam (< rus. cnacams ‘save’) incorporated into
the Ket verb in the imperative form. Note, that unlike ceamuiii in
verse 9, nacam is a relatively old borrowing, since it is an already
assimilated form (i.e. there is no initial consonant cluster).

The postverbal placement of the personal pronoun amn ‘we™
in nacamoayanveum amu ‘save us’ seems to be a calque from
the original text, since Ket, as a rule, omits referents activated
in the previous discourse (cf. the occurrence of amu in xati mo’n
omn kynoayzyc ‘and lead us s0’). It is possible because of the
polysynthetic nature of the Ket verb which indicates subjects and
direct objects with the help of verb-internal pronominal markers.
In case of nacamoayanveum, it is the pronominal marker -oay-
that refers to the 1% person plural direct object. Therefore, one
would expect simply nacamoayarveum aiimucvouyans in this
sentence. Moreover, postverbal placement of subjects and direct
objects in Ket is usually connected with introduction of a new/

*  Subject and direct object pronouns (as well as nouns) in Ket are
morphologically unmarked, cf. amn ‘we’ as the subject in verse 12.
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unknown participant [ Nefedov 2015: 65], which is obviously not
the case here.

The final remark concerns the word atimuce ‘evil thing’. It
is not a common noun but the nominalized form of an adjective:
atimuce < atimu ‘bad, angry, evil’ + c» ‘nominalizer’. While aiimuce
itself is ambiguous between an animate and inanimate reading,
i.e. ‘someone evil, bad” or ‘something evil, bad’, it is the use of
the relational morpheme ouyass ‘inanimate Ablative marker’ that
indicates that ‘evil thing’ is the intended reading.’

Conclusion

In the present article, we have analyzed the first translation of
the Lord’s Prayer, excluding the doxology, ever made in the Ket
language. The analysis has demonstrated that the translation bears
a visible degree of Russian linguistic influence, which correlates
with the current sociolinguistic situation in the Ket community.
Here belong the use of postnominal relative clauses (for example,
the ans-clause in verse 9), non-canonical word order (as in verse 13),
as well as the use of borrowed lexical items (the verb cesamuwitimar
‘it becomes hallowed’ in verse 9). These lexical borrowings and
paraphrases (as in verse 13) also indicate the lack of respective
concepts related to Christianity in Ket.
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NMHIBUCTUYECKUE ACMEKTbI MEPEBOAA

Ckaska npo Anucy Ha KOMU AiI3biKe
Translating Alice in Wonderland into the Komi language

LiinaHos E. A., ®em B.

Tsypanov E. A., Fet V.

Ckaska JIstonca Kapponna Alice’s Adventures in Wonderland, na-
psany ¢ bubnueit m mecamu B. lllekcniupa, siBisieTcst Hanboee mepeBo-
MO Ha sI3bIKM MUpa KHUTOM. B cTarbe paccmaTpuBaercs npouece u
SI3BIK IEPEBOJA 3TOM CKA3KHU Ha KOMU-3BbIPSHCKUI JINTEPATy pPHBIN A3BIK,
OTAEIBHOE U3AAHNE KOTOPOH ABIISETCSA EPBBIM CPEIN YPAIbCKUX SI3bI-
KOB, HOCUTEJIN KOTOPBIX IpoknBatoT B Poccuu. Hanbonpmne TpygHO-
CTH B ITPOIIECCE IEPEBO/IA BOZHUKIIH ITPH TOA0O0PE CIOB U CO3/IaHUH HE-
OJIOTM3MOB, IIEpeiaue NMEH MEPCOHAKEN U MHOTOUNCIICHHBIX CITy4acB
UT'PBI CJIOB B SI3bIKE OPUTHHAIA.

KiroueBsle citoBa: HepeBOIOBEICHHE, IEPEBO/IBI HA (PUHHO-YTOPCKHE
SI3BIKHU, TIEPEBOJ Ha KOMU s3BIK cKa3ku JI. Kapponma 06 Anuce, mpo-
LIECC U SI3BIK [IEPEBOAIA, TPYAHOCTH EPEBO/IA, IEPEBOIUECKUE PELICHUS

Lewis Carroll’s fairy tale Alice’s Adventures in Wonderland is on
par with the Bible and Shakespeare’s plays as one of the most translat-
ed books into the world’s languages. The present article describes how
this book was translated into the literary form of the Komi-Zyrian lan-
guage, the first of the Uralic languages spoken in Russia to receive an
edition of this work. The greatest difficulties in translating the book had
to do with selecting terms, creating neologisms, rendering the names
of the book’s characters, and dealing with the numerous cases of word
play in the English original.

Key words: translation theory, translation problems, Finno-Ugric,
Komi, Lewis Carroll, Alice in Wonderland
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Cka3ska JIstonca Kopposia aBiaseTcs OMHUM U3 CaMbIX Y-
TA€MbIX IPOU3BEACHUN JIETCKON U HEAETCKOW JINTEPATYPhI, OHA
CepbE3HO MOBIHUSIA HA PA3BUTHUE MUPOBOM JINTEPATYPBI B LICJIOM.
W He TonbKO AUTEepaTyphl, HO U A3BIKO3HAHUS, UTO OTMeTHIIa Ma-
puHa Srenno B cBoell kHure: «Bcst TMHTBUCTHKA 3aKIIIOUEHA B
nByx kaurax: “Amnuca B Ctpane Uyznec” u “Annca B 3azepkainse”,
KOTOPbIC HATUCAHBI O JETAX U JJ15 IeTEH, HAaMCAHBI B3POCIIBIM,
OCTaBIINMCS PEOSHKOM, F BOT YK€ CTO JIET IEPIKAT B IIJICHY CBOMX
4yap B3POCIBIX, U B YACTHOCTU JTUHTBUCTOBY [SAremmo 2010: 11].
Kaponn — ncesmonnm Yapimza JlatBupxa Jloncona (tpaguinon-
HOe pycckoe Hamrcanue Jlomkcon, 1832—1898), sHameHnTOrO aH-
[JIMICKOrO MUcaTellsl U IpenofgaBaTes MaTeMaTUKU KOJLIEIXKa
Kpaiict Yépu B Oxcdopackom yHUBEpcHTETE. By aydn XomocTs-
KOM, HEe UMesi COOCTBEHHBIX JeTeild, Kappomr nanucan B 1864 1.
IS IETEeH TaKoe MPOU3BEACHHE, KOTOPOE MOTPSICIIO BCE TUTEpa-
TypHOE COO0IIEeCTBO TOTr0 BpeMeHHU. He 3psi 3Ty ckasKy nepesenn
Ha MHOKECTBO sI3bIKOB MHpa. IlepBblii mepeBoj Cka3Ku Ha pyc-
CKHH sA3bIK MOsIBIIICS B 1879 T. Beero Ha pycckoM sI3BIKE W3TaHO
cBbilIe 15 paznuunbix nepeBopos (M. /1. Iaarctpema, A. H. Po-
xaecTBeHCKor, B. B. HabGokoBa, B. A. Asosa, H. M. [lemypo-
Boii, B. O. Open u ap.). Ilocneanuit no BpeMeHu nepeBo « Ajn-
CBI...» omyOnmkoBaH B 2018 r. (mepeBogunk FOpuit Hectepenko).
B nocieBoeHHBIE robI CKa3Ka aKTHBHO MEPEBOAMIIACH Ha A3BIKU
HapoaoB coto3HbIX pecnyonuk CCCP: Ha apmsiHcKu#, azepOaii-
JDKAHCKWH, TaIKUKCKHUH, TaTBIIIICKAN, TUTOBCKHAM, 3CTOHCKHI,
MOJIJJABCKUHM, YKpauHCKU. B mociieHue necaTuieTus ycuiu-
SIMH aKTHBUCTOB K3poIoBcKoro o0IecTBa oCyIecTBISIOTCS
niepeBoasl 1 Ha apyrue s3eiku CHI™ u Poccuiickoit @eneparmu.
Hanpumep, B nocneanee AeCSITUIECTHE BBIMYIICHBI OTACIbHBI-
MU U3IaHUSIMH TIEPEBOJIBI HA aNTAlCKUH, OAIIKUPCKUH, XaKac-
CKHMH, Ka3axckuil s3p1ku. B 2018 1. B u3narensctBe Evertype BbI-
esl OTACIbHON KHUTOU MEePeBO/I CKa3KKW Ha KOMHU-3bIPSTHCKUNA
JINTEepaTypPHBIN SA3bIK. DTO MEPBbI MEepeBOJl IPOU3BEIEHUS Ha
ypajibCKue SI3bIKM, HOCUTENIU KOTOPBIX MPOKUBatOT B Poccuii-
ckoit denepanun (Ha BEHTepCKUH, GUHCKUN U SCTOHCKHUH S3BIKU
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KHHTa y’Ke nepesonuiach pansiue). [Ipozandyeckyro 4acTh TeK-
CTa MepeBes yUYeHbIM-TUHIBUCT EBrenuid L{pinanos, cTuxu me-
peBera KoMu TodTecca u ureparyposen Enena Enbiosa) [Kap-
posut 2018]. CTUXOTBOpPEHHUS U MTECHU MEePEBEICHBI HA KOMU SI3BIK
¢ pycckoro nepesoga H. M. JlemypoBoii ¢ cOXpaHEHUEM CTUXOT-
BOPHOTO pa3mepa.

B 2016 r. k onHOMY M3 MEPEBOIYNKOB MOCTYIUIIO MPEJI0-
KEHHUE OT pelakTopa-KoHcysibTanTa Kappososckoro obmiectsa
Bukropa ®eta, nepeBoiarKa U pyccKoro moa3Ta, IepeBecTH TEKCT
«IIpuxaroueHnil AUCHl B CTPAHE YYJEC» HA KOMU-3bIPSHCKUN
JUTEPaTyPHBIN A3bIK. B KauecTBe HCXOMHOTO TEKCTA OBLI Mpe/l-
noxeH nepeso ckazku H. M. Jlemyposoii (1990), Haubonee Tou-
HO OTpaKaroNIuit comepskanue opurnHana. B. @etom ObIT Takke
npejcraBiieH TekcT nepesoga H. M. JlemypoBoii ¢ BblAEIEHUEM
MHOT'HX MPOOJIEMHBIX MECT, (PParMeHTOB TEKCTa, IIEPEBOJL KOTO-
PBIX HEOOXOAMMO OBITIO 00sI3aTENHEHO CBEPSTH C AHTIIOSN3bIYHBIM
OPUTMHAJIBHBIM TEKCTOM I10 I00MIICHHON MyOIMKaluN CKa3Ku
2015 1. m3manus [Carroll 2015]. Kaura Obuta BbiciaHa IepeBoI-
gyrkam KappomnnoBckum o0miecTBoM 1o noute. B HacTosimeii cta-
The 00CYXIAI0TCS HEKOTOPBIE, CBA3aHHBIE C SI3BIKOM, ITPOOJIEM-
HbIE BOIPOCHI, KOTOPbIE PElIajiuch B XOJ€ MOATOTOBKH TEKCTa.
[lepen TeM kak nepelTH K X KOHKPETHOMY PaCCMOTPEHHIO, He-
00XOAMMO MPEJICTABUTH OOIYI0 HH()OPMAIIHIO O TIepeBoJIax aH-
[JI0-aMEPUKAHCKOM TUTEepaTypbl HA KOMH JTUTEPATYPHBIN SA3bBIK.

Komu-3p1psiae — pUHHO-yTOPCKHI HApOI, TPOKUBAIOIIIHHI B
Pecnyonuke Komu. 1o si3biky KOMU HAXOASITCS B OJIU3KOM POJI-
ctBe ¢ yamyptamu. B Ilepmckoii oomactu, B Komu-Ilepmsiikom
OKpyre MpOKUBAIOT KOMU-TIEPMSKH, TaK)Ke Ha3bIBAIOIIHE CEOs
KOMH. XOTs B TPAJUIIMOHHOHN 3THOrpauu KOMHU-3bIPSH U KOMH-
MEPMSAKOB CIYMTAIOT OTACIBHBIMH 3THOCAMHU, IO SI3BIKY U KYJIb-
Type OHHM OYCHb OJHM3KH, HCIIOIb3YIOT BO MHOIOM OY€Hb CXO-
JKU€ KOMH JINTE€paTypHbIE BAPUAHTbI, CBOOOIHO IIOHUMAIOT PEUb
Ipyr apyra. IlpakTudyecku 310 03Ha4aeT, 4TO CO3/1aHHBIN Mepe-
Boa «IIpukmtouenuit Anucsl B CTpaHe uyaec» CMOT'YT IPOYUTATh
Y TIOHATH HE TOJIBKO KOMHU-3BIPSIHE, HO TAK)KE M KOMU-TIEPMSKH.
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IlepBas OykBeHHAass KOMH IMUCBMEHHOCTH ObIIa CO3/aHa B
XIV B. mpocBetutresneM komu Hapoaa Credanom Ilepmckum
(ox. 1339—1396), mepeBOAYNKOM Ha KOMH SI3bIK OOTOCITY)KEOHBIX
TEKCTOB, CO37[aTeJIeM KOMHU HAIllMOHAJIBHOW IIKOJIBI, KPYITHBIM
[IPaBOCJIaBHBIM LIEPKOBHBIM JAesiTeneM. B cBoell nestenbHOCTH
OH HCIOJB30BaJl HAITMOHAJBHYI0, HETTOBTOPHUMYIO KOMH a30yKy
anoyp, OTIIMYAIOILYIOCS U OT TPEYECKOH, U OT CTapOCIaBIHCKON
rpaduk. B XVIII B. B ynmoTpebienne BOILIa KHPHILTAYECKAS CH-
cTeMa MHUChMa, Ha HeH ObUIM HamucaHbl OOTOCTyKeOHbIE TeKC-
ThI U MOJTUTBBL. OCHOBBI COBPEMEHHOI'O KOMH SA3bIKa 3aKJIa {bIBa-
snck B XIX B. AeATENsIMU KYJIBTY Pbl, KOTOPbIE CAMH 3aHUMAJIUCh
B IIEPBYIO OYEPE]b NEPEBOJAMHU HA KOMHU SI3bIK PEIUTHO3HON U
CBETCKOH uTeparypsl. bonbliyo poib B pa3BUTHE XYyIOKECT-
BEHHBIX NIEPEBOJIOB HA POIHOM sI3bIK chirpan MBaH AJekceeBUY
Kyparos (1839—1875), 0CHOBOIIOJIOKHUK KOMH JTUTEPATYPhI, KOMHU
M03T-KJIACCUK, IIPOCBETUTEN b, IepeBOAUHK. OH MepBBIM MEPEBET
CTUXOTBOpPEHHUs TakuX kiaccukos Kak A. C. [Tymkun, H. A. He-
kpacos, ['enpux I'eitne, puapux Ulunnep, Adbanacuit et u ap.
[lepeBomyeckas nesiTENLHOCTh Ha KOMHU SI3bIK OypHO paciBena
rociie OKTAOPHCKON PEBOIIOIUHN U co3aanus B 1921 1. rocymap-
CTBEHHOT0 0Opa3oBanusi Komu aBroHoMHOM 00nactu (¢ 1936 1.
Komu ACCP, ueiae Pecniybnuka Komm).

B 1930-1950 rr. Ha KOMU SI3BIK IEPEBOIUIINUCH U U31aBAJINChH
OTJENBbHBIMH U3/IaHUSMHU TPOU3BEICHUSI MApKCU3Ma-ICHUHU3MA,
XYZAOKECTBEHHAs JINTEPATypa, ydeOHUKHU AJIs LIKOJ, Hay YHO-I10-
MyJsipHasi U oTpaciieBas auTeparypa. [lepeBogueckas nedarens-
HOCTB SIBJISIIACh YACThIO HALIMOHAIBHON OJIUTUKY B OTHOILICHUH
KOMH HapoJia, a XyJI0KECTBEHHBIE MIEPEBO/IbI OBLIM COCTaBHOU
4acThIO JIUTEPATYpPHOTo npouecca. Tak, u3 o0LIero Koin4ecTna
KHUT Ha KOMH S3bIKE, N3IaHHBIX 3a TIEPBOE MTOCIEBOECHHOE JeCs-
tuinerue (671), mepeBonHbix 06110 533 Ha3zBaHus. EcTecTBeHHO,
13 XyI0’KECTBEHHbIX IIPOU3BEICHUH OOJIBIIMHCTBO HANMEHOBA-
HUW COCTaBJIsIa PYCCKasi M COBETCKasl KJaccuka U (OJIBKIIOP,
OJTHAKO HeMaJo ObLJIO M3AaHO KHUT 3apyOeKHBIX aBTOPOB, Iie-
PEBOIMBIINXCA HA KOMH SI3BIK C PYCCKUX MEPEBOAHBIX TEKCTOB.
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AHITINHCKHE ¥ aMEPUKAHCKUE IIUCATENN CTAalIN JOCTYIIHbI-
MU 17151 KoMu yutarens ¢ 30-x rr. mpouuioro Beka. B 1937 1. B
CrikteiBKape 0611 m31an poman Haamans Hedo «Pobunzon Kpy-
30» (B mepeckase JI. H. Toncrtoro), a B 1939 1. 5T0T %€ poMaH u3-
naH yxe u B nepeckase K. WM. Uykosckoro (nepensgan B 1958 r).
B 1936 1. B CrikThIBKape yBHIena cBeT kHura Jl>konarana Ceudra
«'ynnuBep numunyThsic JOpbIH» («yJIIUBED y THIUITY TOBY),
a B 1939 r. ero nponomxenue «I'yaauBep BETUKAHBSIC IOPHIH»
(«I'ynnuBep y BenukaHoB»). B 1938 1. BeImien getekTuB Apry-
pa Konan-Jloitns «I'6my0606#t kapOyHKym», a B 1939 1. — kHura
Ockapa Yaiinpna «IIpemanadit apyr», a Takke ObLIO U3AHO TI0
onHoit kuure Peapspna Kununara u I'epbepta Yanica. U3 mpo-
M3BEACHUI aMEpUKaHCKUX aBTOPOB B 3TOT K€ NEPHOA ObLIU
onyOJIMKOBaHbl OTJeNIbHBIC KHUTH [[)keka Jlonnona u ['oBapaa
®acra. Onnako B 60-¢ rr. XX B., B IEpUOJ IPaBJICHUS CTPAHOU
H. C. XpymeBa, npakTuka nepeBog4ecKoi 1 U3AaTeIbCKOM Jie-
srenpHocTH B Komu ACCP Oblna npepBana, T. K. Ha O(HLIHATIb-
HOM ypPOBHE TOTJ]a CIeJIalid BBIBOJ, YTO KOMHU YHUTATEISM, BBI-
YUUBIIUM PYCCKHMH S3BIK B ILIKOJIE, IEPEBOAHBIE KHUTH YXKE HE
Hy)HbI. C TeX 10p NepeBO/Ibl HA KOMH SI3bIKE U34aBAJINCH JIHILb
snu3onnuecku. K coxxanenuto, nepuo] NepecTpolku U IIacHo-
CTH U ITOCJIEJOBABLINE 32 STUM U3MEHEHH I HUKAaKUM 00pa3oM He
YITYUIIHIIH TIOJIOKEHUS JIelT C TIepeBOIUECKON pakTUKou. [lma-
HOBBIM M3/1aHUEM MEPEBOIHBIX KHUT B PecyOnnke Komu HUKTO
HE 3aHUMAaeTCs], LIeJIEBBIX JCHET Ha 3TO He BblAeseTcd. Vznanue
«[Ipuxmrouennit Anucel B CTpaHe uyzaecy ObLIO OCYIECTBICHO
3a cueT KaposoBckoro obuiecTsa, nepeBoAYMKH padboTanu Ha
00IIIeCTBEHHBIX Havasax, 0e3 OrjaThl.

Ha naganbHOM 3Tarne npouecca nepeBosa oT peaakTopa-KoH-
CYJBTaHTa MOCTYIIHJIO MPEJIOKEHIE OIOMAITHUTE TIEPEBO/L, T. €.
NPHOIHU3UTH TEKCT K KYJIbTYPHO-UCTOPHYECKUM PeausiM KOMU
Hapona. OQHaKO MEPEBOIUMKHN HE HOAJEPKAIN 3Ty UACIO, T. K.
CUMTAJIH, YTO 3aJlaueii epeBOAUNKa SABIISIETCS COXpaHEHHE B KO-
MUS3BIYHOM TEKCTE aypbl 3II0XU U cTpaHbl. HecMOTpst Ha Hau-
YHe CKPBITHIX CMBICIIOB U ITOJITEKCTOB, HAMEKOB M (PUIIOCOPCKIX
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BOITPOCOB, UMEIOIIIX 00IIEUeIOBEYECKOe 3HAUCHIE, CaMa ITOBECTh
0CTaeTCs IPOU3BEIICHUEM, CO3JJAHHBIM aHTIUICKIM aBTOPOM B
BUKTOPHUAHCKYIO 3TIOXY, PEaIMi KOTOPOM MMPUCYTCTBYIOT IMPAKTH-
YecKH Ha KaXJoH crpanuie Tekcra. «OmoManHuBaHUue» B Ha-
CTOSIIIIEM TIEPEBO/IC CBEACHO K MUHUMYMY, JIUIIb B Psijie CIy4aeB
OBLIIM BBEJICHBI TPAAUIIMOHHBIC IPEBHUEC KOMU HAa3BaHUSI ICHEK-
HBIX €IUHULL Vp HapsLy C TIEHCOM M wiaiim Hapsiay ¢ GyHTOM.

Heo0xoammo cpasy ke OTMETHUTb, YTO HUKaKUX OCOOBIX IIPO-
OneM c mepenavell cMbIcia TeKcTa MOP(OTOTHYECKUMU W CHH-
TaKCUUYECKUMH CPEICTBAMH KOMH SI3bIKA HE BO3HUKIIO, 3 HEKOTO-
Ppbl€ TUTIOIOTHYECKHU CXOTHBIE OCOOCHHOCTH aHTIUICKOT0 U KOMH
SI3BIKOB JIMILB CIIOCOOCTBOBAJIH YCIICITHOMY TiepeBoay. Peus naer
00 OTCYTCTBHH B SI3bIKaX TPAaMMaTHYECKOTO pO/ia, HATMYHUH pas3-
BETBJICHHOM CHCTEMBbI MPOILEIIINX BPEMEH, OTCY TCTBHH COTIIaco-
BaHWS MEX/TY aTpHOyTOM H ONIOPHBIM CIIOBOM, HEU3MEHSIEMOCTH
CYIIECTBUTEIBHBIX B MO3HUIIUN aTprOyTa, MOPSAKE CIOB (Ompe-
JICIICHUE B TIPETIO3UIMH), BO3MOXKHOCTH JIST'KO 00pa30BhIBATh HO-
BBI€ CJIOBA CITIOCOOOM CIIOBOCIOKEHU 1. CHHTAKCUC aHTIIUICKOTO
U PYCCKOTO SI3BIKOB OTIMYAETCSl M300MIHEM CIIOKHOMOAYHHEH-
HBIX TPEIJIOKESHNH (JaXke B JUajorax), 4To HeXapakTEPHO IS
YCTHOW peyd KOMHU, TAe Ooiblnas HHPOPMAIUs 3aKIa[bIBACTCS
B COCTaBHBIE OINPEACICHUS U OTIIIArOJbHO-UMEHHBIE 00OPOTHI.
Hawm nipunuiocs B psijie ciydaeB yIpoCTHTh NOCTpOeHHe (pas,
3aMEHUB MPUJIATOYHBIC TIPEIIIOKCHUST NHPUHUTUBHBIMHA, TIPH-
YaCTHBIMU U JI€ENPUYACTHBIMU KOHCTPYKITUSAMH O€3 HapyIie-
HUS TepeAady CMbICa BbICKa3biBaHMs. M3-3a BEICOKOI cTere-
HU CHHTETUYHOCTH MOP(OJIOTHIECKOI CHCTEMBI MHOTHE (pa3bl
Ha KOMH SI3bIKE OTIIMYAIOTCS KPATKOCTBIO, HAIIPUMEDP KOMH Ha-
3BaHUE CKa3KU COCTOMT U3 TPeX CIOB («Aaucakdo Lllembcmyvin
Jloommopwscy), B pyCCKOM TIEPEBOJIC OHO COCTOUT 3 TISATH, B aHT-
JINACKOM OPUTHHAJIE — U3 YEThIPEX CJIOB.

B xom#u s3bIKe Y CYIIECTBUTENBHBIX HET IPAMMATHIECKOTO
poza, 9To MO3BOIHIIO OOJIee a/IeKBaTHO COOTHECTH OOTBITMHCTBO
repcoHaxel ((KUBOTHBIX, IITHII, pbI0) K 0CO0SM MYKCKOTO POJia,
Kak 3TO U Iipeanoaraet aurauickuii texct. K mpumepy, B rinase V
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TOSIBIISIETCS HOBBIHM NiepcoHax Cuusas eyceHuya, CAASIIAs Ha TPH-
0e u Kypsuias TpyOKy, OH COOTBETCTBYyeT B opurunaie Cater-
pillar, B xomu niepeBone JI€nvo. B aHTIMHCKOM B KOMH SI3BIKax
3TO CYIIECTBO MY’KCKOTO pOJia, B PYCCKOM IIEpPEBOJIE 3TO CyIIe-
CTBUTEJIBHOE JKEHCKOI'0 POJIa, U3-3a YET0 BOSHUKAET JIOJKHAs ac-
COLIMAIINS C eyceHuyeli KaKk C CyIeCTBOM KEHCKOro moja. JIng-
HbIe MECTOMMEHHS 3 JIHIIa €AMHCTBEHHOTO YUCIIA B aHTITHICKOM
SI3BIKE PA3IUYAIOTCS MO pOAaM. AHITIUMNUCKUN U PYCCKUN TEKCThI
B YaCTH TUAJIOTOB KaK pa3 M300MIYIOT INYHBIMA MECTOMMEHU SI-
MU she/ona, he/ow, it/>mom, mom n ux GopMaMu, OJHAKO IIPH UX
MIPSIMOM TIEPEBOJIE MTPHIIIIOCH ObI TOCTOSTHHO UCTIONB30BATh JIUIITh
OZTHO KOMH MECTOMMEHHE 3 JIMLA elI. YHCIa Citld U ero GopMmbl,
YTO CclIeayo Obl MOBECTBOBAaHUE OUEHB OTHOOOPA3HBIM, TIPHYEM
4acTO MPHU 3TOM CTAHOBUTCS HEACHO, K KAKOMY TIIEPCOHAXY U IJ1a-
T'OJIy OHO OTHOCHUTCS. BMECTO 3TOT0 OBLITN UCIIOIB30BAHBI CIIOBA-
3aMEHUTEIU Hbl8KA ‘NIEBOUKA’, Anuca, MOoOvic ‘IPyTOH, MOCIE-
HUH U3 ABoMX’. DTO cenano nepeBos 0ojee MOHATHBIM, XOTS U
OTINYAIOMINMCS IO CTPYKTYPE OT HCXOIHBIX TEKCTOB.

Jlanee kpaTko oxapakTepH3yeM MYTH pEeLIeHHs epeBoaye-
CKHX MpoOJIeM Ha JIEeKCHKO-CEMaHTHYeCKOM ypoBHE. B kauecTse
MIpeIBapUTEIHHOIO 3aMEYaHNs MOKHO YIOMSIHYTH TO, YTO T10-
3UTHBHBIC U3MEHEHHS B KOMU JINTEPATYPHOM SI3BIKE TIOCIETHUX
neT (Typu3M B JIEKCUKE, CO3/IaHNe MAaCcChl HEOJIOTU3MOB, Pa3BH-
THE CTHJIMCTHYECKON AuddepeHranuu, BEITYCK pa3inyHbIX
cJOBapel W HAyYHOW JUTEpPaTyphl) CYIMIECTBEHHO OOJIETUHIIH
npouecc nepesoa. K mpumepy, B rnase 11 MpIub ¢ neibio 00-
CYIIKH OKPY KAIOIIHUX MPUBOAUT CJIOBA U3 UCTOPHYECKON KHU-
T'Y, HAITUCAHHOMU B CJIOKHOM TSKEJIOBECHOM CTHJIE, HEIIOHATHOM
IU1s ipocToro ciymaress. CHHTaKCHYECKYI0 CTPYKTYPY H Tsi-
JKEJIOBECHYIO MaHEPY M3JIOKEHUS CTAJIO BO3MOXKHBIM TEpeaaTh
Ha KOMH $I3bIK aJIEKBATHO, HALIpUMep: «Bunbveenvm Toluukanvico,
Pumca nanacsanv owkanaxole 60cbmomMOoH, O0UG CIOUUC aAc Yaac
AH2NOCAKCBACOC, KOOBACbL KOO 8OJLE 3yMbLO KAHAIOM, KOOBSAC AC
HIMAC A003bLIICHbL YHA IEKMOP, MY 0d MPOH HANBICH MIPOOSIOMY
[Kappomr 2018: 26]. To xxe y H. M. JleMmypoBoii: « Buisrensm
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3aBoeBarens ¢ Oarocimoerus [lambr Pumckoro 6p1cTpo 100wMII-
Ci MOJIHOI'O MOAYMHCHUSA aHITIOCAKCOB, KOTOPLIC HYKIAJINCh B
TBEPJIOM BIIACTH M BHJICITH Ha CBOCM BEKY HEMAaJIo HeCIIpaBe -
BBIX 3aXBaTOB TPOHA U 3eMelnby» [Kappomn 1990: 26].

ITonGop cJi0B U co31aHNE HEOJIOTU3MOB

st 0003HaUYEeHNST MHOTHX pealiuii U sIBJIeHHH cka3ku Kap-
pOJLTa B KOMH JIEKCHKE MTPSIMBIX COOTBETCTBHI HE OOHAPYKUIIOCH,
T. K. KOMHU-3bIPSIHE W3HAYAJIBHO MIPOKUBAIIHM HA CEBEPE BAAIH OT
MOpEi, MHOTHE HCTOPHYECKUE PeaTii 1 OOIIIECTBEHHBIE SIBICHHS
0003HaYaI0TCsl 3aMMCTBOBAHUSIMH, U3-32 YETr0 OBLIH 3aKOHOMEP-
HO COXpaHEeHbl 3aMMCTBOBaHHBIE CIIOBA B PyCCKOH opdorpaduu
(¢hynm, oOrotim, nuspest, éxc, Oenvghun, omap, ycmpuya, Kopoib,
epaguns, eanem, Kpokem 1 Ip.), B UHBIX Ke CIydasx JAaHbl Xa-
pakTepHBIE 151 yCTHOTO y3yca (POHETHUYECKH aJallTHPOBAHHBIE
JIEKCEMBI, TaKUE KaK uaci ‘4achl’, apunmemuxda, 4epenaxd.

B uHBIX crydasx, €clii 3TO MPEICTaBUIOCh BO3MOKHBIM, B
TEKCT OBLITM BBEJICHBI HEOJIOTU3MBIL. Tak, yske OoJiee IByX AeCsATH-
JIETUH B KOMH SI3BIKE HJICT ITPOIIECC OYUIICHU S JISKCUKH, 3aKITI0-
YaIOMIMICA B IOMCKE KOMUSI3BIYHBIX SKBUBAJICHTOB JIJISI 3aMEHBI
3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB 3a CU€T BBEIICHUS PEAKUX JTHAJICKTHBIX
CJIOB, apXaWqHOH JIEKCHKH ¥ BHOBB CO3/TAHHBIX HEOJIOTU3MOB, KO-
TOPBIX HACUUTBIBAETCS, 110 MaTepHaiaM CIEeHaJIbHOrO CIOBa-
ps HeosorusmoB, 1857 enunun [besnocukona, [{pimanos 2009:
190]. B HacTosiee BpeMs X cTajo emé 0osbiine. MHOTHE HO-
BOOOpa30BaHUsl XOPOLIO MOAOLLIN AJIsI 0003HAUCHUS PEaINid,
BOOOIIE HE XapaKTEPHBIX I MPUPOABI MECT OOMTaHUS KOMHU
WU OTHOCSIIUXCS K MOHAPXUYECKOMY COCIIOBHOMY OOILECTBY
XIX B., HApUMEP 2opmKoy ‘KPOJIUK’, Kblli ‘3Mes’, OKcati ‘TOCIo-
JIUH’, OKCanb ‘TOCHOXKA, OaspHbl6 ‘OapBILIHS’, KECbIbICH "TTAKeH’,
épo ‘cyn’, épovicy ‘cynbs’. Pl HEOIOTU3MOB B TAHHOM TI€PEBO-
Jie OBIT BBEJICH B SI3BIKOBOE ymoTpedsieHue Brepsole. K mpume-
py, ciioBocoueTanue Cmpara uyoec JOTUYIHO OBLIO MEPENAaHO B
Ha3BAHUU CIOXXHBIM CIIOBOM [llembcmy, rue wemoc ‘a4yqno’ u my
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‘cTpana, 3emiIs’. UnmeHTHIHBIM 00pa3oM, KOMIIO3UTAMH, 3TO CO-
JepKaHKe MepeJaHo B aHTJIMHCKOM OpUTHHAJIE U APYTHUX rep-
MaHCKHUX, QUHHO-YTOPCKUX ¥ MHBIX S3bIKAX: B aHTITHICKOM Won-
derland, nemeuxom Wunderland, wnuin Vunderland, BeHrepckom
Csodaorszag, dbunckom Ihmemaa, sctiepanto Mirlando. 3naue-
HUSI KOMIIOHEHTOB BO BCEX MPUBEICHHBIX PIMEPax OJIMHAKOBO.
Bbbutn Takke BriepBbIe BBEJICHBI HEOJIOTU3MEBI 80p2yiio ‘TOpINLA’,
Kanapxai ‘KaHapenka’, Haukaivicy ‘nanad’, MblHOAIYH ‘MHOKECT-
BO’, capud3nopcuvny ‘MOpCKasi CBUHKA', IOMHsHb ‘KPEHIENb, KOHTU-
Tepckoe uszenue’, omea ‘cnankuit Hamutok (y H. /1. JlemypoBoit
Kucenv) u ap. EcTb Oombimas Hagekaa, 9TO OHU B JaTbHEHIIEM
MOCTENEHHO MEPEHIyT B aKTUBHOE SI3bIKOBOE YIIOTPEOIICHUE CO-
BpPEMEHHBIMHU KOMH. B TeNsIX JydImnero BOCIPHUITHS COMEpKa-
HUS B KOHIIC KHUTH MPEJICTABICH CIUCOK HEOJIOTU3MOB M PEl-
KHX KOMH CJIOB, cocTosiluid u3 48 nexceM [Kapposn 2018: 127].

Ilepexaya nmeH nepcoHazKeil CKa3Ku

Hcxons u3 Mex 1yHapOIHON MIPAKTUKH, U3MEHEHHU ST JIMYHBIX
VMeEH 1 paMIIHi B XO/Ie TIepeBOo/ia He JIOMYCKAIOTCs, T. K. JTH00as
AHTPOIIOCUCTEMA SI3bIKA MPEACTABISET COO0I HICOITHUYECKOE
SIBJICHHE W B «OJOMAlTHUBAHUW» HE Hyx)jaeTcs. OIHAKO ¢ TaK
Ha3bIBAMBIMH «TOBOPSIIMMHI HA3BAaHUSAMI» JIEJIO0 OOCTOUT COB-
CeM MHaue, UX HEOOXOJUMO MEePeIaBaTh CPEACTBAMH SI3bIKA TIC-
peBona. HekoTopble 13 HUX MOYKHO OBLIO MEpeaTh TOCTATOYHO
JIETKO, Harpumep Bunveenvm 3asoesamens — Bunveenvm Toluu-
kanvicy, Yewupckuii Kom — Yewupca kans. C ApyruMu Ha3Ba-
HHUSMU TTEPCOHAXKEH MPHUIILIIOCH TOPad0TaTh, TEM 00JIee YTO KOMH
SI3BIK MIPEJICTABISACT OOJBIINE BO3SMOYKHOCTH JIJIsl BBEJICHU ST TAKUX
HauMeHOBaHUH. Tak, 1OCIOBHBIN EPEeBO] HAMMEHOBaHUs Map-
moecxutl 3asy (March Hare) He ObL1 YMECTEH, TaK KaK TAKOE CO-
YeTaHUe JIJIsI KOMU HeXapaKTePHO, 3aTO JIJIsL 3TOT0 MOAOIILIO Tpa-
TUITHOHHOE coueTanue [ lviuvsnan Kou, 6ykB. ‘yOeraromniuii 3aii,
’KUBOTHOE B IIEPUOJI TOHA, T. € HEHOPMAJIbHOT 0 oBeneHust . Jpy-
THe HANMEHOBAaHMSI TIepeaHbl TaKke omucarenbuo: Mock Turtle (y
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H. M. llemypoBoii Keasu Yepenaxa) xak blrée Yepenarxa, OyKks.
‘yepenaxa-(haabinBKa’, MbIIb Corio (B @aHTTTUHCKKOM OpUTHHA-
ne Dormouse) Mbl Tiepenaiu Kak Yzoxa-Llvip, ©CTIONB3ys KOMU
KJIMYKY KOIIEK U IIIEHKOB Y3bKa CO 3HAYEHHUEM ‘3aCOHS’, CP. KOMU
[JIaroJ1 y3vHel ‘cnath’. I'pudoHa ynanocs o0pa3Ho nepenarb HO-
BOOOpa30BaHHON KOMIIO3UTOM Kymuuies, OyKB. ‘opnones’, Hatter
unu [lnannux (y JlemypoBoii 3to borsanuuk) nepeaaH Ciaox-
HBIM CYIIECTBUTENbHBIM [[ln1anabana, OykB. ‘popma-komoaka
Juts nutsiner’, Oyks. ‘IllnsinHas Koyiona’, KOMIIOHEHT 6a.ia HECET
JIOTIOTHATEIFHBI KOMHYECKHI OTTeHOK. [IpakTrka rmokaspiBa-
€T, 4TO NPH YTCHHH TaKWe HaWMMEHOBAHUS Y YHMTATENEH JIETKO
«mprxuBaroTcs». OHM Topas3no 0ojee MOHSATHBI AJIS KOMH Jie-
TeH, COXpaHEHHE TAKNX WHOSI3BIYHBIX CIIOB KaK K8a3uU W epUughon
B IIEPEBOJIC JIUIB ObI YCIOKHUIIO BOCIPHUSITHE TEKCTA B IIEJIOM.

Ilepenaya urpsl cJi0B

CaMBbIM TpyTHBIM JIEJIOM ITPH TIEPEBOJIE CTalla IIepeiada Urphl
CJIOB Ha KOMHU S3bIK. A HITTMHUCKHUH SI3BIK I/I306I/IJ’IY€T OMOHUMUYHBI-
MU ciioBaMu, oMo(oHaM#u (hopMaMu CIIOB € UICHTUIHBIM ITPOU3-
HOIIIEHNEM), KOTOPBIE MAaCTEPCKU HUCTOIb30Ba JIbtonc Kappor
JUTSL TIEpeIadll KOMHYECKOTO M HPOHUYECKOro 3(pekToB B pazmuy-
HBIX CHTYaIUsAX, B IENIX CO3JaHMs HECOOTBETCTBUH, MMapaioK-
COB, aJIOTHYHOCTH. B 3TOM OTHOIIICHNY MEPEBOIUYNK CTAHOBUTCS
Jlake KOHKYPEHTOM aBTOpPY, 0 YEM TOBOPUT pa3HOOOpasue nepe-
BOIOB STOU MOBECTHU HA OJUH U TOT XK€ A3bIK. ECTCCTBCHHO, urpy
CJIOB HEBO3MOXKHO BCET/Ia epeaTh abCOMI0THO aJIekBaTHO. B He-
KOTOPBIX CITy9asiX MepeBOAYNKAM IIPUTOAFIINCH HAXOKH U3 PyC-
ckoro nepesoaa H. M. JlemypoBoii, HaripuMep U3 IJ1aBbl X CJIOBa
I'pudona o IpUYHHE HANMEHOBAHUS TPECKH: «LHa mpemuksouo»
[Kapponn 2018: 103] «Tpecky muocox» [Kappomn 1990: 82]. Crnoso
mpecKka B KOMU SI3bIKE 3aIMCTBOBAHO U3 PYCCKOT'O SI3bIKA.

B nHBIX ciTy9asx cTajgo BO3MOKHBIM yIa9HO MOI00paTh B KOMHU
SI3BIKE TIOJ00HYIO TAPy CJIOB, OTJIMYAIONIMXCS TPOU3HOIICHUEM
JIUTIB OJTHOTO 3ByKa, UYTO COCTaBIISAET 0OBIYHBIHN mpuéM Kappora.
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Tax, B rmaBe VI Yemupckuii Kot nepecnpamuBaet Aiucy o ToM,
B KOT'0 IIpeBpalnaeTcs peOéHOK, 3aBepHY ThIi B MEIEHKH, TAKUMHU
cnoBamu: Did you say ‘pig’, or fig’? [Carroll 80], 6yxs. ‘ITopocé-
HOK miu uHxup?’ B mepeBoae H. M. [lemypoBoii mpencraBieHa
HE UTpa CJIOB, a JIMIIb MMOJI00P Pa3HOKOPEHHBIX CIOB: «Kak mul
cxasana: 6 nopocenka unu cycenka?y [Koppomr 1990: 54]. A Bot
CpeACTBaMH KOMH SI3bIKa CTaJI0 BO3MOXKHBIM aJIeKBaTHO Tepe-
JIaTh UTPY CJIOB aHTJIOA3BITHOTO OPUTHHAJIA TAK)KE HT PO CIIOB C
pasHBIM TPOU3HOIICHUEM HaYaIbHbIX 3BYKOB: «Kb1031 9 ULYUH:
noavonu anu aénvonuy? [Koppomnn 2018: 65] «Yro ThI ckazana:
JIOCII. TIOPOCCHOK FUTH YEPBSUOK?» Y TAPHI 101601U-1EN160NU TaK-
xe ecTh Komuueckuii 3¢ dext. B rmase VII nis npeameros, Ha-
YUHABIIMXCA Ha OyKBY M, MaHBI ApyTHEe KOMH CIIOBa-TIapaie-
U Maiiode, Mycap, MamemMamuxd, MbIHOAAYH... “MBLIO, 36MHOM
map, MaTeMaTHKa, MHOXECTBO...”.

Kappomn, kak mpenogaBarenb MaTeMaTHKH, TPHyMaj MHO-
'O CJTy4aeB UTPHI CIIOB I10 IIOBO/IY PYTHUHBI IIKOJILHOTO 00y YeHU S,
CO3JIaJI MapOJINH Ha MOMYJISIPHBIC TOT/IA TN JAKTUYECKHE JIETCKHE
cTuxu. YeTspe napoauiHbIX ASHCTBUS apUPMETHKHN TIEPEBOIIH-
KU ClIeJTaJIA CO3BYYHBIMH Ha3BaHHSIM COOTBETCTBYIOIINX ACUCT-
BHIl HA KOMU SI3bIKE: cykmanom (OyKB. ‘CTyIICHUE )=co0maiom
(cnmoxxenue), uezdarom (OyKB. ‘pacTpeCKUBAHHE’ )=YUHMALOM
(BerunTanme), KUOMGOOM (OYKB. ‘OmmIaHue’)=1610MO00M (YMHO-
KEHUe) U MyKkaanom (OyKB. ‘MyXJieBaHUE ) =10K1a10M (JeTICHHE)
[Kappom 2018: 96]. Takas 1 momoOHast UTPa CIIOB BIIOJTHE MTOHSIT-
Ha KOMH YUTATEII0 OKHUIIOTO U CTapIIEero BO3pacToB, KOTOPHIC
HMMEIOT OTIBIT O0OYUYeHUS B HAITMOHAJIHHOH IIIKOJIe, HATIPUMED OJI-
HOMY M3 aBTOPOB 3THX CTPOK. MoJo/ibie KOMH, K COKaJICHUIO, C
1 xmacca apuMeTHuKy, pycCKUi s3bIK, TPUPOJIOBEICHHE, UCTO-
PHIO POHOTO Kpasi ydaT yKe Ha PYCCKOM SI3bIKE, TOITOMY JIJIsI
HUX HEKOTOpBIE KajgamMOypbl MOTyT ObITh HEMOHATHBL. Ho 3TO
YK€ HE OTBETCTBEHHOCTh aBTOPA MIOBECTH H €r0 NIePEBOTUNKOB.

B xone nepeBoga MHOTHE PparMeHTHI TEKCTA aJICKBATHO UITH
MaKCHMAaJIbHO IMOHSATHO MePeiaTh 0Ka3aJI0Ch HEBO3ZMOXKHO. DTO OT-
HOCHTCS K BBIPQKCHHIO CTICIIM(DUIECKIX peainii BpeMEHH U MecTa
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HaIMCcaHuA CKa3KkH. Tak Kak co3/aHue TOAPOOHBIX KOMMEHTapH-
€B K MEPEeBOlY M3HAYAJIBHO HE IIAHUPOBAJIOCH, IEPEBOTIMKAM
OCTaJIOCh JTUIIIH AaTh B KOHIIE HEOOIBIION CITUCOK CIIOB C 00BSIC-
HEHHMEM X 3HaueHuH. Ty/a BOLLIN CI0Ba epunneis, Ol0uM, UG-
pest, muas, nenc, peseparc u 1. 1. [Kapposn 2018: 128]. Taxxe u
HEKOTOpBIE BBIPAKEHHUST aBTOpa OBLIIO HEBO3MOXHO TEpeIaBaTh
aJIeKBaTHO, T. K. B KOMH SI3bIKE€ HE HAIIJIUCh COOTBETCTBYIOIINE
cpencTBa BeIpakeHus. Tak, B rimaBe [X HeoOXoanmMo ObLITO mepe-
JaTh HCKITIOYUTEIFHO CIIOKHYIO UTPY CIIOB OpuTHHaINa, rae ['ep-
OTUHS TOBOPUT «Take care of the sense and sounds will take care
of themselvesy [Carroll 2015: 108] («3a00TbCst O CMBICIIE, @ 3BYKH
cami 0 cebe 103a00TATCsI»). DTO PoHEeTHUYECKas HAapOIHs Ha TO-
cnosunty «Take care of the pence and the pounds will take care of
themselves» («3a00ThCs 0 IeHCaX, a PyHTHI camu 0 cede 1103a00-
TATCS», T. €. 3TO IIPUMEPHO TO e, uTo 1 «Komeitka pyons 6epe-
xET»). [lepeBoqurKaM NpUILIOCH MOPAHTA3UPOBATH U CO3aTh
HOBYI0 NocHoBULY «H0dic ypwsc, a on ubdc wwipvac!y» [Kapponn
2018: 90] B mepeBoae aTo «Komu Komewku, a He KO MBITIeH!»
(COOTBETCTBEHHO B KOMH SI3BIKE CIIOBO )p UMEET 3HAUeHUs ‘Oer-
Ka’ ¥ ‘KOTelKa’, a uiblp aCCOLUUPYETCS CO CIIOBOM wiatim ‘pyoIs .
EcTecTBenHo, 3TO HeaJieKBaTHAsI Iepejada UTPhI CIIOB U MapoIu-
POBaHMS IOCIOBUIIBI, HO HHOTO Iy TH pElIeHUs Mpo0IeMbl He Ha-
utock. H. M. JlemypoBa B cBoeM NepeBoie NIEPEAAET JUILb CO-
JeprKaHue TOCIOBHIIBI, HAIPUMED «...0yMall 0 CMbICIe, d Cl08a
npudym camu!» [Kapponn 1990: 73], uTo coBepIieHHO HE yKa-
3bIBACT HA UT'PY CIIOB B OPUTHHAJIE.

OTnenbHON KHUTOM CKa3Kka Mpo AJMCY Ha KOMH S3bIKE BBI-
1ia U3 nevatu B uzgarenbcTBe Evertype B konue 2018 1. B xo-
nudecTBe Beero 10 (mecsiTi) 9K3eMIUISIPOB, OTHAKO U3/IaHUE TTPU
JKEeJJAaHWHW MOYKHO 3aKa3bIBaTh U MOJIYYUTH IO MOYTE Yepe3 UH-
TepHET-Marasud Amazon, lieHa OJIHOTO AK3eMIuIsipa 12 eBpo 3a
wryky. Jluist sxkureneit Poccun 3Ta cyMMa HeMaJleHbKasl, BpsiJL JIU
MHOTrue OyqyT 3aKa3blBaTh N3aHKE 110 TAKOH LIeHe, I03TOMY Cpa3y
BO3HHUKJIO JKEJIAHKE TO3HAKOMHUTH KOMH YUTATEINS C IPOU3BEICHUEM
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JI. Koponma Gomee qocTynmHBIM 00pa3oM. OTHAKO B yCIOBHSX
coBpemenHoi Poccuu n Pecniyonuku Komu 310 Meponpusitue
0Ka3aJIOCh TPYAHOOCYIIECTBUMBIM, T. K. TIEpPEBOHAST KHHIKHAS
MPONYKIIMS Ha KOMH SI3bIKE 32 CUET OIOKETa PEcIyOluKH yxKe
MHOTHE TO/Ibl He n31aeTcsi. OCTArOTCS JTHUIIb )KYPHAJIBI U TA3€THl,
HO W 3]IeCh BO3HUKJIU MPOOJIEMBI CYOBEKTHBHOTO XapakKTepa.
K cuacThlo, eTcKas rasera «Monoray, Graromaps HOHUMAHHIO CO
CTOPOHBI ee riaBHoro penakropa I. B. MakapoBoii, HareuaTasia
MOBECTH B PsiJic HOMEPOB B (popmare «KHMKKa B razerey (JIviouc
Keponn. Anncaxdn llemécmybin nodMTopsac // Monora, 2018,
46-52; 2019, 1-12). Ha ocHOBe 3THX ra3eTHBIX MMyOJHKalHii Obliia
TaK’Ke CO3JjaHa IEeKTPOHHas Bepcus Tekcta B popmare PDF, ko-
Topas OblJIa pacIpocTpaHeHa Cpeih 3aNHTEPECOBAaHHBIX aJipeca-
ToB. TakuM 00pa3om, KOMH JIETH, & TAaKKE UX POTUTEIHN Terepb
MMEIOT BO3MOKHOCTH MPOYHUTATh cKa3ky JIptorica Kappomra Ha
POZTHOM $I3BIKE.

B nenom, B Xo1e co31aHus IEPEBOTHOTO KOMHUS3BIYHOTO TEK-
CTa TAKOT0 0Ee3yCIOBHO CIIOKHOTO IS IEPEBO/IA MTPON3BEACHNU S,
kak «IIpukrouenus Anucsl B Ctpane Uyaecy», epeBOIUNKH 0-
JYYHITH MHOTO HOBBIX 3HAHUH, TPHOOPENTH TPaKTUYECKHE HABBI-
KU B XOJI€ [TOMCKA HOBBIX JINHTBUCTHYECKHUX BO3MOKHOCTEH nepe-
nadu copeprkanus. [lepeBogunku OmaromapHel 3a MpUTIalIeHue
y4acTBOBATH B TOM ITPOCKTE MIEPEBOIA M3AaTeII0 Maikiry DBep-
COHY M pyKOBOAMTENO NpoekTa [Jxony JInnacery.
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CNoBO HAPOJA

MaHculickuli paccka3 o Medeexbem npa3oHuUKe
A Mansi story about the Bear Feast

XKopHuk /1. O.
Zhornik D. O.

Pacckas o «MenBexbeM nmpa3gHuKe» 3amucad B 2018 . oT HocuTenb-
HHUIIbl BEPXHEJIO3bBUHCKOIO JUAJIEKTa MAHCUKCKOTIO s3bIKa. B nanHoi
MyOIUKAIIHY TEKCT MPEICTaBJICH B CIeAyomeM Gopmare: (POHOIOTH-
YecKasi 3aIHch, IePeBOJl Ha PYCCKU S3bIK M IOMOp(heMHas HOTAIHs.
OTH naHHBIE MOT'YT OBITH HCIIOJB30BAHBI [IJIs H3YUYCHHS 0COOEHHOCTEN
COBPEMEHHOTO BEPXHEIIO3bBHHCKOT'O JHAIEKTA, €0 COMMOCTABICHUS C
IPYTUMH MaHCHMCKUMU THAJICKTaMH, a Tak)ke Ooyiee paHHUMH TEK-
CTaMU Ha MaHCHUCKOM S3bIKe. TemaTnka pacckasa, B CBOIO O4epenb,
MOXKET MPEACTABIATh HHTEpPEC IS (POIBKIOPHCTOB, ITHOTPadOB H
CIIEIMAIICTOB TI0 KYJIBTYpE yPaJIbCKUX, U B OCOOCHHOCTH 0OCKO-
YTOpCcKHUX HapomoB. Hamdane riroccupoBaHus MO3BOIISIET UCTIONB30BATh
MPeACTAaBICHHBIN MaTepuall U JJIs UCCICAOBAHUS THUIIOIOTHUECKIX
0COOCHHOCTEH MaHCUKWCKOTO SI3bIKA.

KiroueBsble ciioBa: MaHCUHCKUH S13bIK, I0JIEBBIE MATEPUAJIbL, KYJIb-
Typa 00CKO-yTrOpPCKHX HapOIO0B, TPAAUIIMOHHBIE MIPA3IHUKH

This story about the “bear feast” was told in 2018 by a native
speaker of the Upper Lozva dialect of the Mansi language. The text in
phonological transcription is provided with glosses and translated into
Russian. The data may contribute to a better understanding of distinctive
features of the Upper Lozva dialect as it is currently spoken, and to its
comparison both with other Mansi dialects and with previously recorded
texts in the Mansi language. The topic of the text may also appeal to
specialists in ethnography and folklore studies, as well as to those who
are interested in the culture of the Uralic and, most notably, Ob-Ugric
speakers’ community. The glosses presented in the text facilitate its use
for cross-linguistic studies.
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Key words: Mansi language, Upper Lozva dialect, field materials,
Ob-Ugric culture, traditional feasts

Paccka3 o «MenBexxbeM Mpa3gHUKE» 3alucaH B . YIIMa
Usnenbsckoro paitona CeepasioBckoit oonactu B 2018 1. aBTopoM
Hacrosmei padotsl (. O. XKopuuk) copmecTHo ¢ C. B. [Tokpos-
ckoil. Pacckazunk — Bepa Bragumuposna Ausimosa (1986 . po-
K JICHHST), HOCUTEIb BEPXHEJIO3bBUHCKOT 0 INaJIeKTa MAHCHHCKOTO
s3bika. Texct Ot pacmndposan T. [1. BaxTuspoBoii, BEIBepeH 1
orrioccupoBat [l. O. XKopauk. B nannoii myOnukanuu pacckas
MpeacTaBieH B (POHOJIOTHYECKOHN 3aIUCH, COIPOBOXKIEH Tepe-
BOJIOM Ha PYCCKHH SI3bIK M TIoMopdemHoi HoTanuel. Cuctema
IJIOCCUPOBAHMS ISl BEPXHEJIO3bBUHCKOIO JUaJIeKTa Oblia pas-
pabotana /l. O. Xopnuk, JI. C. Koznoseim, B. C. XapuToHOBEIM
u B. A. IInyHrsHoMm.

BepxHeno3pBHHCKUHN JUATEKT — OJUH U3 HEMHOTOYHNCIIECH-
HBIX KUBBIX MAaHCUHCKHX JINAJIEKTOB, pacpoCTpaHEHHBIN B MB-
JIETBECKOM paiione CBEpIJIOBCKOM 00JIaCTH, B TIEPBYIO OYEPEb B
nepeBHsX Yimma u Tpeckonbe. Kak 1 Bce HbIHE CyleCTBYONINE
Pa3HOBUIHOCTH MaHCUHCKOTI'O SI3bIKA, OH OTHOCUTCS K CEBEPHOM
IUaneKkTHOH rpynme (moapobuee cM. [Pombanneesa 1973] u ap.).
Uwucno HocuTenel BEpXHEI03bBHHCKOTO MaHCUHCKOT0 1o ou-
[IHAJTHHBIM TaHHBIM JIOCTHUTAET CTa YEJOBEK, YTO COCTABIISIET
okoiio 10 % Bcex HocHUTeNel MaHCHICKOTO s3bIKa (938 yenoBek
coriacHo mrepenucy 2010 1.). DTOT AUATEKT JOCTATOTHO OITM30K
K COCBBMHCKOMY, Ha KOTOPOM OCHOBAaH JINTE€pPaTypPHBIH MaH-
CHUHCKHMH fA3BIK, OZHAKO OH 00JIalaeT U HEKOTOPHIMU CBOMMH
O0COOEHHOCTSIMH, 0 KOTOPBIX cM. [KopHuk, IlokpoBckas 2018].
B otnnuune ot Apyrux MaHCHHCKUX AMANICKTOB, Y BEPXHEIIO3b-
BHUHCKOTO IIO-IIPEXHEMY CYIIECTBYIOT MECTa KOMIIAKTHOT'O IIPO-
JKUBAHMS HOCHUTENEH, TJie S3bIK MCIIOJb3YeTCsl B IOBCEHEBHOM
oOmeHuu. brnaronaps 3Tomy, B 4aCTHOCTH, MPOJOIDKACTCS T1e-
penaya si3bIKa U3 MOKOJCHHS B TIOKOJICHUE, W JIETH CBOOOTHO
BIIAJICIOT POIHBIM SI3BIKOM.
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Ha manHBIIl MOMEHT HE CYIIECTBYET I'PaMMaTHYECKOTO OITH-
CaHUs ATOrO JIMAJIEKTA, XOTS OT/ICIIbHbBIE (JaKThl U3PE/IKA YIIOMHU-
HaTCA B pad0Tax 0 COCbBUHCKOM MaHCHHCKOM (CM., B TIEPBYIO
ouepenb, [PombanaeeBa 1973]). EXMHCTBEHHBIM TPYIOM, TTIOCBS-
MEHHBIM UMEHHO BEPXHEJI03bBHHCKOMY MaHCHIICKOMY, SIBIISIETCS
HEeaBHO BhIIIEAINH cioBaps [ baxTusiposa, J{nanuciamona 2016].
TeM He MeHee, TUalleKT IPUBJICKAJI BHUMAaHHUE HCCIIeoBaTeNeh
emig ¢ XIX B. — HEKOTOpbIE BEPXHEIO3bBUHCKHE TEKCTHI MOKHO
Haiitu B MaTepuanax A. Perynu (1843-1844), b. Mynkauu (1888),
A. Kannucro (1903), B. H. Ueprernosa (1925, 1938) u, HakoHer,
I'. Cexes (2005); mogpoOHee 0 MoIeBOl paboTe ¢ UBACTbCKUMH
mancu cM. [Cekelt 2012]. K coxkanenuto, 1ajaeko He BCE U3 3TUX
MaTepHaJIOB HAXOMATCS B OTKPBITOM JIOCTYIIE, & HEKOTOPHIE U3
HUX JI0 CHX TIOpP OCTAIOTCsl HE0OOPaOOTaHHBIMH.

C 2017 r. noKyMeHTaIuel BepXHEI03bBUHCKOrO AUAJIEKTa
3aHUMAETCs HCCIIEI0BATEIbCKU I KOJUIEKTHB, BKIIIOUAIOIIH B ce0st
T.II. baxtusposy, 1. O. XXopuuk, B. A. Ilnynrsna, C. B. [lokpos-
ckyto, B. C. Xapuronosa. B xome paboTsI TpOBOASTCS ITOJICBBIC
WCCIIeZIOBaHUSI B IEPEBHAX YiMa u Tpeckoiibe, a COOpaHHBIE OT
HOCHTEJIEH TEKCTHI TIOMEIAI0TCS B pa3padaThIBaeMblil yYaCTHH-
KaMU IIPOEKTa 3JIEKTPOHHBIHN KopIyc MaHCHIICKOTo A3bika. OuH
W3 OTUX TEKCTOB MBI ITyOJIIUKYEM 3/1ECh.

[IpencraBiaeHHBIN B TaHHOM MyOJMKAIIMU TEKCT IIOBECTBYET
00 OJTHOM 13 BaXKHEHIITNX 00bIYaeB HAPOJ1a MAHCH — MEJIBEKbEM
nipasgHuKe (Vi tiiikens xomain, OyKB. ‘IeHB TUISICOK B UECTH 3BEpsT).
DTOT mpa3aHUK SBISCTCSA KJIIOUYEBBIM ISl KyJIbTa MOKJIOHCHUS
MEZBEI0 U IUPOKO pacrpocTpaHEéH y HapomoB ceBepa EBpa-
3UU — MaHCH, XaHTOB, KE€TOB U Ap. [loBecTBOBaHUS O MEIBEKb-
€M Ipa3JHUKE U UCTIOITHSAEMbIC Ha HEM TIECHU 3aMUCHIBAIIHCH C
CaMOro HayaJla UCCIEJOBAHUI MAHCUICKOTO SI3bIKA U KYJIBTY PbI
(mogpoOHee cum. [Liimola 1951; PomGanneesa 2012; Jlykuna 2016]
u ap.). [locnennsis nabOpMAIUs O TPOBEACHUH HIIEMEHTOB MeJI-
BEXKBHUX MPA3THUKOB y BEPXHEIO3bBUHCKUX MAHCH, IO HAIIUM
JAaHHBIM, OTHOCUTCS K nepBbIM rogam XXI B. Pacckasel 0 HUX
IepeaaroTes 1o CeH JIEHb.
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VYike 10 3TOMY TEKCTY MOYKHO BHAETH 0CO00€ OTHOIIEHUE
MaHCH K MeziBeto. {1 ero HauMEeHOBAaHUSI B MAHCUHCKOM SI3bIKE
WCTIOIB3YIOTCS Pa3InYHbIC IBGYEMUBMEL: Vil ‘3BepPE’, 6OPMOIHY M
‘BJIeCY )KUBYIIMI , dniyuxés ‘Hal OpaTtuk’ u T. 2. YacTu Tena 3Toro
3Bepsl TAKIKE HAa3bIBAIOTCSI HHOCKA3aTEIbHO, HAIIPUMED CO8dce ‘€T0
(mBe) 3Be3aBI” — Tia3a, HACAH? ‘KPIOUKHU €ro’ — KOT'TH, CAXUm?
‘ero my6a’ — mkypa. [logpoOHee o SI3BIKOBBIX Taly, CBA3aHHBIX
¢ menBeneM, cM. [AdanaceeBa 2006; ITormosa 2017] u ap.

MenBexuid mpa3JHUK yCTPauBarOT MOCIE TOr0, KaK OJUH
13 OXOTHHKOB JOOBIBaeT MeaBeas. O cBoel J00bIYe MyKJIHHA
coo0I1aeT BhICTPENIaMU U3 Py Kbsl IPH IPUOTMKEHUH K TIOCEIIKY.
Uepes HEKOTOpOE BpeMsi OCIIE TOOBIYH ME/IBEAS B IOM OXOTHHKA
COOMPAFOTCS KUTEITN BCEX OJIM3JISKAIMX MAHCHICKUX TTOCEIIe-
HUH, TPa3THUK ATUTCS OT MSTH 10 CEMH THEH, B 3aBUCHMOCTH OT
1oJ1a JOOBITOTO JKHBOTHOTO (IO TTOBEPHSM, Y CaMIIOB-Me/IBeIei
Ha JBe QYL OOJIbIIE, YeM Y CaMOK, MMOITOMY U Mpa3aHOBaHHE
JUTUTCS Ha J[Ba JIHsI J0JbIle). B Xoe mpa3aHuKa HCIIOMHSIOTCS
MECHHU, Pa3bITPHIBAIOTCS CIICHKH, YCTPAUBAIOTCSI HTPBI, 4 B KOHIIE
Mpa3aHUKa MICO MEABES BapsT U ChEJAIOT.

TekcT myOauKyeTCs C MeNbI0 IEMOHCTPAIIi 0COOCHHOCTEH
COBPEMEHHOI'0 BEpXHEJI03bBUHCKOI'0 MAHCHICKOT O si3bIKa. Kpome
TOT0, 0OBIYHO PA0OTHI, MOCBAMIEHHBIC MEIBEKHEMY MTPA3IHUKY
(manpumep, [I'epacumona 2002; CoxonoBa 2002]) 0CHOBBIBAIOTCS
Ha OoJiee CTapbIX M TPAAUIMOHHBIX TEKCTaX, U IPU UX CpaBHE-
HHW C COBPEMEHHBIMU TEKCTAMH MOYKHO MPOCIENNTHh Pa3BUTHE
NpeJICTaBJICHUH 00 3TOM O0bIUae, PAaBHO KaK U DBOJIIOLUIO Ha-
OJIF0JJTaeMBIX B TEKCTE SI3BIKOBBIX CPEJCTB.

Ycia0BHBIE 0003HAYCHU A

ABL — a0JjiaTuB, ADD — aJJIUTUB, APPR — II0Ka3aTeJlb
MPUOTH3UTENLHOCTH, ATTR — aTTPUOY THBHU3ATOP, CAUS — Kay3aTHB,
CMPR — KOMIIapaTHB, COM — KOMHTATHB, CVB — KOHBEPO, DIR —
HaIPaBUTEIbHBIN TIOKA3aTelIb, DU — ABOHCTBEHHOE YHCIIO, DUR —
Iy paTHB, EMPH — SM(aTHYECKHI TI0OKa3aTelb, INDEF — IT0Ka3aTelb
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HEONPEIENEHHOCTH, INF— WHOUHUTHB, INS — HHCTPYMEHTAIIUC,
LAT — JIATUB, LOC — JIOKATUB, MOM — MOMEHTAaTHB, NEG —
OTpHUIIaHUE, NEG.PRED — MPEIUKATHBHOEC OTPUIIAHUE, NPST —
HETpoUIe/IIee BpeMsi, 0 — MOKa3aTeb IPSIMOro 00beKTa, OPT —
ONTATHB, PFV — MEeP(HEKTHBHBIN ACTIEKT, PASS — MACCUBHbIH 3aJI0T,
PL — MHOXKECTBEHHOE YHCIIO, POSS — IIOCCECCUBHBIN TIOKA3aTEeIb,
PROH — MPOXUOUTHUB, PROP — MPONPUETUB, PST — MPOILE/IISE
BpeMsI, PTCL — JIUCKY PCHBHAS YaCTHIIA, PTCP — NPHYACTHE, REFL —
pedaekcuB, RES — pe3yNbTaTUB, S — MOKa3aTelb CyObeKTa, SG —
€IMHCTBEHHOE YUCIIO, TR — TPAH3UTUB, TRANS — TPAHCIIATHUB,
VBZ — BepOanu3aTop, 3 — TPEThE JTUIIO.

KOHBeHHI/lI/I 3almucu

B cTpoke TekcTa B KBaJpaTHBIX CKOOKaX 3alUCBIBAIOTCS
¢anbcTapThl. Pycckne BCTaBKHM 3alMCBIBAIOTCS KUPUILIULECH,
a TaKXe MOMEUYArTCs KypCUBOM. B mepeBojie B TPEyTOJbHBIX
CKOOKax IpeAcTaBiieH OyKBaJbHBIA MEPEBOA UAMOMATHIECKUX
1 IIPOYUX CHOKHBIX KOHCTPYKIHUH.

1. omo 6006we man’si  Sir-al law-awe
MaHCH  CHOc00-ins TOBOPUTH-pass[3sg]

taj Tj jikw-ne xotal
3TO 3BEpPb TaHIEBATh-ptcp.npst IeHb

‘9T0 BOOOIIE HA3BIBAIOT MO-MAHCUWCKH MEJIBEK U ITPa3THUK
<OYKB. «JIeHb TaHIICBAHUS 3BEPSI»>’.

)

2. taj ta xOtal jemt-, xun’  xum
9TO TOT JEHB CTaTh-npst[3sg] korma My>KUYWHA

xotpa  al-i ne al-i a
4elloBeK youThb-npst[3sg]  youte-npst[3sg]
kos-n pat-t-i... pupapsikew
KOToTh-lat majarb-caus-npst[3sg] MenBenb
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‘OTOT NeHb HAcTa€T, KOoraa My>XKUnHa YObET... HE YOBET,
a 1o0yzaeT <OyKB. «Ha KOTOTb YPOHUT»> MEIBEIS .

pupaps$ikew xun’  kos-n ti
MeE/IBE/b Korjga Koroth-lat ptcl

pat-t-i-t-e, wor pal-al
rmaymaTb-caus-npst-sg.0-3sg.s jgec cropona-abl

Jjoxt-i pawal-n Hanpumep, ti
npuiitu-npst[3sg] nepesns-lat 3TOT
Joxt-i pawal-n

npuiitu-npst[3sg] nepeBHs-lat

‘MenBens korma moOyaeT, co CTOPOHEHI Jieca HIET B IMTOCENOK,
HaIpuMep, MPUXOIUT OH B MOCENOK .

u npexcoe yem juw  Salt-upkw... a vy juw
nomoii BouTH-inf TOMOM

Salt-ne gli-pal-e-t, noka
BOUTH-ptcp.npst mepen-attr-cTtopoHa-poss.3sg-loc

maxum an’ jun  Onl-8y-t,
Hapox  cedyac goma cuaeTh-npst-3pl

xtintaml-&y-t pawal-ta,  kos 1ti kos
ycaslmate-npst-3pl  nepeBHs-loc XOTh HOUYBIO  XOTb

alpal, [xu.] kit-Sos ta patamt-i
yTpoM Korja JBa-pa3 ptcl BwicTpenuTh-npst[3sg]

kon pisal’
CHapy»XH PYXbE

‘U, mpexae ueM BOHTH B IOM, HY MEPEA 3aX0A0M B JIOM...
[I0Ka HapoJ JOMa CUJIUT, YCIBIIIAT B MOCEJIKE, XOTh HOYBIO,
XOTh YTPOM, KaK JIBa pa3a CTPEISET Ha YIIUIE PYKbE .
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patamt-i u pawol  tayel yorce 60m
BBICTPEIUTH-Npst[3sg]  HepeBHS MOITHOCTHIO

wa-y-anol ymo xotjut apsSikew
3HaTh-npst-sg/pl.o.3pl.s KTO  MeABeNb
xont-as al-as

HaWTu-pst[3sg] youTh-pst[3sg]

‘BeICTpenuT, 1 BECh MOCEOK Y)KE BOT IOHUMAET, YTO KTO-TO
MeaBes Hallén, 10061 .

u ta mayoss wa-y-anal ymo jemt-i
TOT s 3HaTh-npst-sg/pl.o.3pl.s crarb-npst[3sg]

tiyal  medgeos... Uj jikw-ne xotal,
ceiuac 3BEpb TaHLEBaThb-ptcp.npst I€HL

‘I mosTOMYy 3HAIOT, YTO HACTAHET CKOPO MEIBEXKUU
Mpa3gHUK’.

eom  tuwal nomyuaemcs [at-xat..] akwan
ITOTOM cobuparb-refl BMecTe
at-xat-ey-t maxum

cobuparb-refl-npst-3pl  Hapon

‘ITorom cobuparoTcs BMECTe JIFOIH .

mam ned’eél’a-kem moorcem mos$ saw-nuw xotal
Hees-appr HEMHOTO MHOTO-CMpPr JeHb
xun’  min-i, tuwal akwan

Korma wuaTu-npst[3sg] moTtom BMmecTe

at-xat-ey-t, joxt-ey-t maxum, pusson
cobupatb-refl-npst-3pl npuiitu-npst-3pl Hapon  Bce

I’apa pawl-an maxum, man’si-t, j
OMU3KWI JIePeBHS-Prop HApOA  MaHCH-pl  3Beph
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Jjikw-unkw
TaHnesBarb-inf

‘IIpumepHO Henensi, MOKET 4yTh OOJIbIIEC BPEMEHH KOTAa
MIPOXO/INT, TOrJa BMECTe COOMPAIOTCs, MpUe3k aeT Hapoy,
Hapoa U3 BcexX ONMKHUX JI€PEBEHb, MAHCH, HA MEIBEKUN

Npa3gHuK’.
9. umedseds gom, apSikew juw til-op-awe
MEeIBEIb JOMOM HecTU-mom-pass[3sg]
u ta tiltxat-ey-t j jikw-ne
ptcl Hagatb-npst-3pl 3Bepb TaHIeBaTh-ptcp.npst
pis
oObruait

‘U menBest, MeABENS BOT JOMOM 3aHOCIT M HAYMHAIOT OObIUai
MEJIBEKbETO Mpa3IHUKa .

10. kason  €lmxdlas joxt-i tuw,
KaXJblil 4yenoBek mnpudtu-npst[3sg] Tyna
at-1 ani, war-1
cobuparb-npst[3sg] wamka pemaTh-npst[3sg]

purlaxt-on ani, tuwal osewatal
COBEPIIATH.0OPSII-ptcp.npst  YaIIKa MOTOM BCSKUIN

at-on tenut pin-i, ta ani-n
BKyC-prop eaa mMoJoxXuTb-npst[3sg] ToT wyamika-lat

at-op tenut pin-i
BKyC-prop efa  TOJOXHTh-npst[3sg]

‘Kaskaplii 4enoBeK Ty1a MPUXOANT, COOMPAET YaIIeuKy, ACIaeT
00pSIOBYIO YalIeUKy M KJIAAET Ty/1a Pa3IMUHBIC CIATOCTH,
B Ty YallleyKy KJaaéT caaoCcTh .
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11.

12.

13.

14.

kason sémja joxt-i, war-i
KaXIeI ceMbsi TpuATH-npst[3sg] memaTs-npst[3sg]

ani, at-1, ténut  pin-i
yamka cobupaTte-npst[3sg] ema  momoKuTh-npst[3sg]

‘Kaxkaast ceMbs MPUXOIUT, NETAET YalleuKy, COOMpAET, eay
KIanéT’.

ta ténut jot kosxun’ &r-i
TOT e€a com Bcerua ObITh.HYXHBIM-Npst[3sg]

jowt-unkw I'il’pi  tor,
MOKymaTh-inf HOBBI TKaHb

‘A ¢ 3TOM ol Bcerna Hy’KHO MOKYNaTh HOBBIM IJIATOK,
IIJIATOK HYHO'.

tor er-1i... tor ugol-e-t,
TKaHb HaJo-npst[3sg] TkaHb yroi-poss.3sg-loc

sam-g-t néy-awe... man’éta-1,
yrou-poss.3sg-loc  3aBs3aTb-pass[npst.3sg] MoHeTa-ins

kapgjka-1, umoobw
KOIleMKa-1ns

‘Ha yron niatka npuBsS3bIBalOT MOHETKH, KOTIEHKH, 4TOOBI. ..

ueom ta tor, punk-n pin-ne tor,
TOT TKaHb TOJIOBa-lat MONMOXKUTH-ptcp.npst TKaHbB

ta  tor pin-awe apsikew  tarom
TOT TKaHb MOJOXKUTb-pass[npst.3sg] MeaBear Ha

‘U BOT TOT IUIATOK, IJIATOK, YTOOBI HA TOJIOBY KJIACTh, TOT
IJIATOK KJIAAyT HA MEABEAS .
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15. u 6om [ka...] kasoy sémja ta-Sir tor
KQXKJBIH CEMBbsl TOT-CIIOCOO TKaHb

tot-ey-t, yeowerue ani u tor pupk
HecTu-npst-3pl Yamika ~— TKaHb TOJIOBA
patta

MOBEPXHOCTh

‘U BOT KaxJ1asi CeMbsl TAaKOM IJIATOK MPUHOCHUT, U YaIlIeuKy
C YTOIlIEHUEM, U TIATOK Ha T'OJIOBY .

16. joxt-&y-t pasan-n, int-t-i-janal
npuiitu-npst-3pl cron-lat cectb-tr-npst-sg/pl.o.3pl.s

ani-janal
qamka-poss.3pl

‘ITpuxoAsT, CTAaBAT HA CTOJ CBOM YAIIKU .

17. nomom nooxoosm... joxt-&y-t, apsikew I’apa-n
npuiTH-npst-3pl mMenBenp Onm3kwii-lat

joxt-8y-t, woty-asl-i-janal kat,
npuiitu-npst-3pl rmagute-dur-npst-sg/pl.o.3pl.s pyka

tuwal  an’iyl-i-janal, ta-Sir
MOTOM  IiesioBaTh-npst-sg/pl.o.3pl.s TOT-crocod

pasa-l-axt-&y-t
npuBeT-vbz-refl-npst-3pl

‘[ToTOM MOIXOMST. .. K MEJBEIIO TOAXOIST, TISIST 10 Jare,
IIOTOM TICNTYIOT €r0, TAKUM 00pa3oM 3/I0POBAFOTCS .

18. jotal  &kwa-t ta  Ont-8y-t
nocie skeHmuHa-pl ptcl cectb-npst-3pl
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19.

20

21.

awi-sunt-na, xXum-it payle unt-ey-t,
nBeph-miopor-lat MmyxxumHa-pl Briy6sr cecTb-npst-3pl
apsikew l’apa-n

Mmensenb Onu3kuii-lat

‘IToTOM >KEHILMHBI CaasiTCsA K ABEPH, MYKUHUHBI CaasiTCA
BIIIyOb 10Ma, OJMKE K MEABEIIO .

sar xotal ta-Sir ta  war-gy-t,
NepeHUN JIeHb TOT-croco0 ptcl aenarb-npst-3pl

jotal, joti xotal, noayuwaemcs, wina
[ocJie CACAYIONIUI JCHb aJIKOT0JTb
aj-ey-t

nuThb-npst-3pl

‘B mepBbIii IeHb TaK JENAIOT, IOTOM, Ha CICIYIOMIUM ICHb,
MOJIy4aeTCsi, BAHO MbIOT .

Hy mam Saw ~ wina at  row-i aj-upkw,
MHOTO aJIKOTOJIb neg MoOXKHO-npst[3sg] muTh-inf
Hy aj-8y-t mat-kem  on’$-&y-t
muTh-npst-3pl  indef-appr umeTs-npst-3pl
‘Hy TaM MHOTO HeNb3s MUTh, HY TBIOT CKOJIBKO €CTh .
sar pes, law-ey-t, wina

COBCEM CTaphlii TOBOPUTH-Npst-3pl ankorosb

nusa ol-as, wina tot-ey-t u
OenmubIil  OBITH-pst[3sg]  amkoroms HecTH-npst-3pll

tan aj-&y-t tula... tul’a somit
3pl murh-npst-3pl Ham€pcTok HAMEPCTOK KOIHYECTBO

‘CoBceM JaBHO, TOBOPST, CIIUPTHOE 3TO PEIAKOCThH ObLIA,
MPUBO3AT CHUPTHOE U MBIOT 110 HAIEPCTKY .
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22,

23.

24.

25.

tul’a — nanépcmok, nap’orstka ktwor-ol
HanépcToK HarmépCcTOK BHYTPEHHOCTH-abl

aj-ey-t umo... umobvl Wina mol’ax ul
nuThb-npst-3pl aJKoroyib ObICTpPO proh

wos  xol-i
opt  3aKOHYHUTBCA-npst[3sg]

‘«Tyns» — 3TO HAMEPCTOK, U3 HANIEPCTKOB MBIOT, YTOOBI
CITUPTHOE OBICTPO HE 3aKaHUYMBAJIOCH .

nomom 3nayum Ttipala-y jol=oj-olt-axt-unkw
Beuep-trans BHH3=3acHYTh-caus-refl-inf

at  row-i
neg MoOXHO-npst[3sg]

‘[loTom, 3HAYMUT... BEUEPOM 3aChINIATh HEIB3S .

€lmxolas jol=ke=oj-awe,
YEeJIOBEK  BHHU3=ECITM=3aCHYTb-pass[npst.3sg]

sart-awe pagk-al, lum-ol, xul'm-ol
MazaTb-pass[npst.3sg] Tps3p-ins 301a-ins 301a-ins

‘Ecnu 4eioBeK 3aChINaeT, MaXKyT (€T0) TPSI3bI0, 30JI0H, TIETLIOM .

pagk-ol  sart-awe unu kas
Tps3b-ins Ma3zaTb-pass[npst.3sg] IITaHBI

patta-te-n pun potali
MOBEPXHOCTh-poss.3sg-lat  mepcts map

junt-awe, tuwal
mUTh-pass[npst.3sg] moToMm

jol=ke=oj-awe 3HAYUM
BHHU3=ECIIN=3aCHYTh-pass[npst.3sg]
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26

27.

28.

29.

30.

‘T'psA3bI0 MaXXyT MJIM Ha €ro LITaHbl C3aJ1U MPHUIIHUBAIOT
KOMOYEK IIEePCTH, €CIIH YCHET, 3HAYHT .

npa3oHuk at man sat  xotal min-i
NATh WU CeMb JeHb HUATH-npst[3sg]

‘[Tpa3gHUK NATH WK CEMb JIHEH IITUTCS .

war-ey-t... xum XxOtpa war-ey-t CYeHKa
nenath-npst-3pl My»4uHa 4YesoBeK JesaTh-npst-3pl

‘JlenaroT... My>KUHHBI IETAI0T CIICHKH .

Salt-i smo... wujkan  kuws-onp  xum
BOUTH-Npst[3sg] CBETJbIA TIyCh-prop MY>KUYHHA
Salt-i, pispis

BOUTH-npst[3sg] MbIIIb

‘3aX0MUT 3TO. .. 3aXOAUT MY>KUYNHA, OIETHIN B CBETJIBINA I'YCh,
MBIIIb...”

mas-xat-i, tamle wujkan kuw$ mas-i,
HajneTh-refl-npst[3sg] Takoit cBeTiBINA I'ych oneTh-npst[3sg]

tuw  néy-sal-i-t-e pispis,
Tyga 3aBs3aTh-pfv-npst-sg.0-3sg.s  MBIIIH

sis-pal-&-t 0s  néy-i
cnuHa-cTopoHa-poss.3sg-loc add 3aBsizaTb-npst[3sg]

pun potali u [kwa.] kwaliy
HIePCTh  [Iap BepéBKa

‘OneBaeTcsi, TAKOW CBETIIBIA T'yCh HAJCBACT, MOMBSI3HIBACT
Ty/1a MBIIIIb, C33]11 TPUBSA3BIBAET KYCOUYCK IIEPCTH U BEPEBKY .

umoecmv ta  0j-i ta
ptcl yOexarp-npst[3sg] TOT
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31.

32.

33.

34.

kwaliy-e-nal, tuw  takwi palt-&-n
BepéBKa-poss.3sg-abl Tyma 3sg.emph k-poss.3sg-lat

néy-om ol-i nOLY4aemcs: SOW
3aBsi3aTb-ptcp.res OBITH-npst[3sg] WKYypa

‘U yberaet OT BEpEBKH, TyJ1a K HEMY IPUBs3aHa, OIY4aeTCs,
HIKYypKa’.

sisi kos  0j-i, a pispi§ eepéeka jot
npoub XOTh yOexarb-npst[3sg]  MbIb com

ta  n’awel-xat-i
ptcl rouste-refl-npst[3sg]

‘Y6eraert mpoyb, a MBIIIIKa C BEPEBKOH 32 HUM TOHUTCS .

60m mooice noayuaemcs pumas taja
WHTEPECHBIH 3TO

‘BoT TOXE NONy4YaeTcs CMELIHO 3TO .

tuwal 0s joxt-i rus ckwa,
notoMm add mpuiiTu-npst[3sg] pycckuil JKEHIIMHA

rus ekwa joxt-i, taj eom xum
PYCCKHI >KEHITWHA MPUATH-npst[3sg] aTO MY>KUYHHA

x0tpa  mas-xat-i
yenoBek oneTh-refl-npst[3sg]

‘TloTom CIIC NPUXOAUT PYCCKasl ) KCHIIUHA, pyCCKasd JKCHIINHA
OTO BOT MYJK4YHHA HepeOI[CBaCTCﬂ’.

tafl’a-1 rus gkwa, sopak-al, tuwal
Tyus-ins PyCCKHil JKEHIUHA Camnor-ins IMOTOM

kalgotka mas-i, jupka, tuwol on’$-i
KOJNTOTKH onleTh-npst[3sg] 1o0ka moToM uMeTh-npst[3sg]
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3s.

36.

37.

kolkan n’il’tala-n tor, weaobpa... Swabra-1
o7 TepeTh-ptcp.npst TkaHp MmBaOpa  mBabpa-ins
tayal, wetra

MOJIHOCTBKO BEAPO

‘B Tydusx pycckast JKeHIIMHA, B Carorax, IOTOM KOJITOTKH
HaJeBacT, 100Ky, U €CTh y Hee mBadpa, co mBadpoii, ¢ Beapom’.

tuwal  wit-ol pin-i-t-e ta
MOTOM BOJIa-iNS TMOJIOKHUTH-NPSt-Sg.0-3S.S TOT

wetra-1 kolkan
BEIpO-ins Mo

‘TloToM HaMTUBaET BOMY, ITUM BEIPOM IIOJHL...".

ta wetra-l ta  ros-i akway, smo
TOT Benpo-ins ptcl maxaTte-npst[3sg] Bcerma

kolkan wit-al sos-amt-i-t-e, tuwal
oJI BOJa-ins  JUTh-pfv-npst-sg.0-3sg.s MOTOM

€lmxolas-t wit-al pary-alt-i-jan-e
gyenoBek-pl Boma-ins ceImarbes-caus-npst-pl.o-3sg.s

‘OTUM BEJPOM MallleT IOCTOSHHO, MOJIBI BOJIOW O0JMBACT U
JIFOZICH BOJIOM OphI3raeT’.

taj ta tiloxpa jotil-nuw  jémt-i,
ATO TOT TMPEACTABICHUE TOCIe-cmpr cTaTh-npst[3sg]

xun’... jotil-nuw xotal, xun’ apsikew yorce
KOrJa TOCHe-Cmpr JeHb KOorjua MeABeIb

kon tot-unkw, I’apa-n pora-t
cHapyxku Hectu-inf Onuskuii-lat Bpems-loc

‘JT0 MmpecTaBICHNE 03Ke ObIBACT, KOT/IA. .. Ha CIEAYIOIINN
JIeHb, KOTJ]a MEBE/IS Y)KE BBIHOCUTH Ha YJUILY, IPUMEPHO
Torna’.
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38.

39.

40.

41.

ueom 0s tiliylaxt-n xum salt-i
add wurpare.ponb-lat mMyxumHa BOWTH-npst[3sg]

akwa, 0s taj 0s &kwa-t-n now-xat-i
onua add sto add xenmwuna-pl-lat Tporars-refl-npst[3sg]

‘U BOT €€ onuH 3aX0UT MY>KUHNHA, TTOKA3bIBAIOIIHH CIICHKY,
1 BOT OH K JKCHIIUHAM MTPUCTAET .

ekwa sup jol-i-pal-n, tuw
JKECHIIMHA I1JIaThE HI/I3-attI'-CTOpOHa-1at Tyna

worat-1, sup nox=xassumt-i-t-e,
ne3Th-npst[3sg] miaaTbe BBEPX=pBaHYTh-Npst-sg.0-3sg.S

tot xo0t kons-upkw  tanx-i
Tam 1€ napanarb-inf xorerb-npst[3sg]

‘Tlom »eHCKYI0 100Ky, TyAa Jie3eT, 00Ky MOAHUMAET, TaM
MOIIAPUTH XOYeT .

ekwa-t-n now-xat-i akw-mat
keHmuHa-pl-lat Tporate-refl-npst[3sg] ommu-indef

ojka, joxt-i akway
MYKUMHA NOpuitTH-npst[3sg] Bcerma

‘K JKCHIIMHaAM HpI/ICTaéT OJVH MY>K4YH1HA, IOCTOSIHHO HpI/IXOI[I/IT’.

tuwal, S$ar juj-i-pal xOtal, apsikew
MOTOM COBCeM 3ai-attr-CTOpoHa JEHb MEABEIb

kon tot-ne xotal, taliylaxt-on
CHapyXHu HeCTU-ptcp.npst OEHL HUIPaTh.pob-ptcp.npst

rus ekwa Salt-s-1, ta
pycckmii >KkeHmMHA BOWUTH-pfv-npst[3sg] TOT

Juj-i-pal-t, ekwa-t, né xOtpa-t,
3aj-attr-ctopoHa-loc JxeHmuHa-pl JKeHIMHHA dYelroBeK-pl
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42.

43.

44.

pusson min-&y-t kon, ariyt-ey-t kol
BCE unrtu-npst-3pl cHapyxu ocrarbcs-npst-3pl gom
ktwor-t xum xOtpa-t

BHYTPEHHOCTb-l0C MyX4MHA u4eloBeK-pl

‘[loTom, B mocneaHUN JeHb yXKe, B JIeHb, KOI/1a MEIBEs
BBIHOCSAT, pycCKas XKEHIIMHA 3aX0/IUT, [I0CJIE 3TOT0 )KEHINHBI,
JKEHCKHUH T0JI, BCE BBIXOJAT HA YJIHILY, B JJOME OCTarOTCA
MYXXYUHBI.

ekwa-t $opit-&y-t, Xxum xOtpa-t
XKeHurHa-pl ToTOoBUTH-npst-3pl MykunHa dYenoBek-pl

tan-ki wa-y-anal manar war-ey-t
3pl-emph 3HaTh-npst-sg/pl.o.3pl.s uTo  genaTh-npst-3pl

kol  kiwar-t
JIOM BHYTpH-loc

‘)KGHH_II/IHBI TOTOBATCA, MYXXYHUHbBI HCU3BCCTHO YTO (6yKB
«CaMH 3HAKOT IITO))) JCJIar0T B ,Z[OMe’.

né xOtpa-t $Opit-8y-t, wit  wiu thjt
KEHIMHA 4YeloBek-pl ToToBuTH-npst-3pl Boma CHeT
I’apa-n tot-8y-t

onuskwmii-lat  Hectu-npst-3pl

JKeHIITMHEI TOATOTABIMBAIOT, BOAY MU CHET MIPUHOCST .

’

tuwol ta, xun’ ast-8y-t ekwa-t,
moToM ptcl Korma 3akoHYUTH-npst-3pl keHmmHA-pl

jotal  xum-it kon ta  neyl-al-anpkw
nociae MyxuuHa-pl cHapyxu ptcl mosBasTecs-pfv-inf

pat-8y-t, akwa-l  akwa-l
HauaTh-npst-3pl oAMH-INS OAMH-INS
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45.

46.

47.

48.

‘U moToMm, Kor/ia *KEHIMHbI 3aKOHYAT, MY >KYHHbl HAUMHAIOT
BBIXOJUTH Ha YIIHITY 110 OJHOMY .

akwa néyl-ap-i, kon
OIMH TOABIAThCA-mom-npst[3sg] cHapyxu

néyl-ap-i, xajt-i aman...
nosIBIATBCA-mom-npst[3sg]  Oexarb-npst[3sg] urTo.1H

xotal min-ne sir-al
COJIHILIE UITH-ptcp.npst croco0-ins

‘OnuH BBIXOIHT, HA YIUILY BEIOETACT, TIO COTHITY OCKHUT .

kol muwal xajt-i, xajt-im
JIOM BOKpYT OexaTb-npst[3sg] OexaTh-cvb

ronx-i “at-on at-on”
Kpudatb-npst[3sg] BKyc-prop BKycC-prop

‘Bokpyr noma ob60eraer, Ha Oery KpuuuT: « BKycHO, BKycHO!»'.

taj Mmedsedw ismit-e ymo at-an, u tan..
9TO Cym-poss.3sg BKYyC-prop 3pl
ta-$ir er-i rogx-unkw,

TOT-CITOCO0 OBITH.HYXHBIM-Npst[3sg] kpuaarb-inf

kol muwal xajt-i ta  ronx-i
JIOM BOKpYT Oexarb-npst[3sg] ptcl kpuuaTh-npst[3sg]

akway “at-ong at-on”
BCErJa BKYC-Prop BKYC-prop

*3T0 MEIBEKUH CYIl UTO BKYCHBIH, M OHU... TAK Ha/I0 KPUYAaTh,
BOKPYT IoMa O€KUT U MOCTOSHHO KpUUHT: « BKycHO, BKycHO! .

tuwol €kwa-t-n ta puw-awe, jol
moTtoM keHImuHA-pl-lat ptcl moBuTh-pass[3sg] BHH3
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49.

pat-t-awe, wit-ol ~ sOs-amt-awe...
manmatb-caus-pass[npst.3sg] Boma-ins muTh-pfv-pass[npst.3sg]

pormas-an-e pul’ty maniyt-ankw
Bemb-pl-poss.3sg  Bapedesrn pmaTh-inf

werm-awe-t
Moub-pass[npst]-3pl

‘IToTOM KEHIIMHBI €ro JIOBSIT, POHSIOT, BOJIOW OOJMBAIOT,
3TO... BEIIIX €r0 MOT'YT MOPBATh .

u taw xot=xassumt-axt-i 0s juw
3sg or=pBatb-refl-npst[3sg] add gomoii
Salt-ap-i, motan néyl-ap-i,

BolTH-mom-npst[3sg] apyroil MmosBIATHCA-mom-npst[3sg]

u ta-$ir Sar kason ojka-t
TOT-CIIOCOO COBCEM KaKIBIH MyX4HHa-pl

xajt-ey-t kol muwal
Oexarb-npst-3pl oM  BOKpyT

‘U oH BBIPBETCS, TOMOH 3a0€XKHT, APYTON MOSBISAETCS,  TAK
a0COJIFOTHO BCE MY>KUHHBI MPOOETAIOT BOKPYT IOMa’.

50. jotal  apsikew kon tot-ne

nocje MeABEIb CHApyXH HECTH-ptcp.npst

¢l-i-pal-t, awi  jomaspi
nepen-attr-ctopona-loc aBepb mopor

gl-i-pal-n pin-awe kasaj
nepea-attr-cropona-lat  monoxxkuTh-pass[npst.3sg] HOXK

‘TloToMm, mepesl TeM Kak MEJIBE/Isl BBIHECTH, NIEPEL] TIOPOTOM
KJIaayT HOX .
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51. som xoti €lmxolas ti tot-as,

52.

53

54

KOTOPBIA YEJOBEK JTOT HeCTH-pst[3sg]

apsikew, taw kasaj-e, xozaun kasaj-e,
MeIBeAb 3sg HOXK-P0SS.3Sg HOX-POSS.3sg
pin-awe awi  jomas pal-n

MOJOKHUTh-pass[npst.3sg] ABepp mpaBblii  cTOpoHa-lat

‘BoT kakoii 4eaoBeK €ro J00BII, MEABEAS, €T0 HOXK, HOXK
XO035IMHA, KJIaAyT Ha TTOpOT’.

ta  juj-i-pal-t us$ ta  apsikew
TOT 3aj-attr-ctopoHa-loc Tompko ptcl MeaBenb

kon tot-awe, tuwol kasaj us ta
CHapyXu HecTH-pass[npst.3sg] morom HOX TOIBKO ptcl

Xot=wi-we
or=0parb-pass[npst.3sg]

‘Tlocnie 3TOro TONBKO MEABEIS BHIHOCSAT U MOTOM YOHPAIOT

)

HOX".

ap$ikew jotal kol awi-sunt-n
MeJBeIb MOCie JO0M JABepb-nopor-lat

unt-t-awe, sun tarom ney-awe
cecTh-tr-pass[npst.3sg] canu Ha 3aBs3aTh-pass[npst.3sg]

kit pal.. kit pal mis kwaly-al
JIBA CTOpPOHA JIBa CTOpOHA 10  BepEéBKa-ins

‘MenBezns HOTOM y Iopora CTaBAT Ha CaHH, C IBYX CTOPOH,
C IBYX CTOPOH IPUBS3BIBAIOT BEPEBKY .

akw pal mas... sip jol-al’
OJIMH CTOpPOHA JI0  BO3BBIIIEHHOCTh BHU3-dir
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5S.

56.

57.

xart-8y-t ekwa-t, kol sis
TAHYTh-npst-3pl >xkenmmuua-pl moM crnHa

nupal xart-&y-t Xum-it, pusson akwan
K TAHYTB-npst-3pl  Myx4yuHa-pl Bce BMeEcCTe

at-a$l-axt-8y-t
cobupatb-dur-refl-npst-3pl

‘B oxgHy cTOpOHY, IO TOPY, THYT KEHIIUHBI, 33 IOM TIHYT
MYXYHHBI, BCE BMECTE COOMpAIOTCS .

tuwal xum xOtpa-t ta
OTOM MY >4HHa 4YeloBek-pl ptcl

xassumt-i-janol sorown kol sis
pBaHyTh-npst-sg/pl.o.3pl.s BCcE.paBHO 1OM CIHHA

nupal, kol sis-n xassumt-i-janal
K oM cruHa-lat pBaHyTh-npst-sg/pl.o.3pl.s

‘ITorom MYJKXYHHBI BCC PABHO NCPETATUBAIOT 3a JI0OM, 3a 1OM
HepeTaCKI/IBaIOT’.

tot noxa apsikew put  pajt-ey-t, aras-t
Tam MenBeab KOTENn BapuTh-npst-3pl koctép-loc

ptt pajt-&y-t
KOTén BapuTh-npst-3pl

“TaM 1OKa KOTEN C MeIBE)KAaTHHON BapsT, HA KOCTPE KOTEN
BapAT’.

ismit, apsikew ismit solwalt-ankw at row-i,
cyn wmenBenb cyn conuTb-inf  neg moxHO-npst[3sg]

mossa-l  solwal-t-awe
MaJio-ins coJib-tr-pass[npst.3sg]

‘Cyr1, ¢y U3 MEABEKATHHBI COJIUTH HENb3s, MAJIO COMISAT .
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58.

59.

60.

61.

u xun’  apSikew n’owel’... apsikew n’owal’
KOrZa MeABEIb MSCO  MeIBeIb MsICO

gkwa-t-n jakt-upkw at  row-i,
xeHuuHa-pl-lat peszatp-inf neg moxHO-npst[3sg]

row-i monvko 0Ojka-t-na
MOXKHO-Npst[3sg] My>k4uHa-pl-lat

‘U xorma MeIBEKBE MSICO... MEABEKBE MSCO KEHIIIMHAM HEIb3S
pe3aTh, MOXKHO TOIBKO MY KIHHAM .

ojka-t jakt-8y-t [anisup...] anisup-na
Myx4uHa-pl pesars-npst-3pl Mucka MFCKa-lat
jakt-gy-t, ant-t-ey-t, a ¢ckwa-t MOJbKO

pesaTb-npst-3pl cectb-tr-npst-3pl KEeHIIHa-pl

t8-y-t kat-ol
ectb-npst-3pl pyxa-ins

‘My>X4YHHBI PEXKYT B MHUCKY, PEXKYT, CTaBST, & )KCHITUHBI
TOJIBKO pyKaMH easT .

loska-1 man wilka-l, kasaj-ol at row-i
JIOKKa-inS WUTM BHJIKA-ins HOX-INS neg MoxHO-npst[3sg]

te-nkw, wHado Kkat-al te-pkw
ecTh-inf pyka-ins ectb-inf

‘JIo’KKOM MU BUJIKOM, HOKOM HEJB3s €CTh, HY’KHO PyKaMHU
eCTb.

2

u xotjut ol-i man kol-t,  €kwa,
KTO  OBITB-npst[3sg] MalieHbKHI JOM-loc JKEHIIHMHA

taj soodwe at  row-i ta  kol-n
3TO neg MoxHO-npst[3sg] ToT mgom-lat
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62

63

salt-unkw, umo eoobwe Sar Oaoice 1’apa-n
BoTH-Iinf COBCEM Onm3kuii-lat

joxt-unkw at  rowi
npuiitu-inf neg MoxxHO-npst[3sg]

‘U y xoro meHcTpyanus (OyKB. «KKOTOpasi B MAJICHBKOM JIOME
HaXOJHMTCS»), )KCHIIIMHA, el BOOOIIE HEJIb3s B 3TOT JIOM
BXOJIUThH, YTO BOOOIIIE COBCEM JIaXKe K JIOMY OJTM3KO MOJAXOAUTh
HENb3s .

u 6om ta-$ir ismit pajt-awe, jotal
TOT-CIIOCO0 Cym  BapuTh-pass[3sg] mocie

apSikew kos-n pat-t-on
MeJIBe/Ib KOroTh-lat manarh-caus-ptcp.npst

ojka puxt-i, aman, amansirman
MY)XKUMHa BHeMUThCA-npst[3sg] mmm  indef

ckwa jot, at nom-i-l-um, u
KCHIIMHA CcOm neg MOMHUTB-Npst-sg.0-1sg.s

maniyt-8y wil’t sas wil’t

pBarb-npst.3du nmmo Oepecta JUIO

‘U BOT Tak Cym BapsT, MOTOM MY>KUYHWHA, KOTOPBIH TOOBII

MeJIBE/IS, BCTYIIAE€T B CXBATKY BPOJIE C KAKOWU-TO JKEHIIIMHOM,
HE TIOMHIO, M PBYT MAacKy, OEpecTsIHYIO MacKy’.

a, worap erttam, &rttam worap  joxt-,
KepoBKa OyaTo OynTo KeapoBKa MpHHATH-npst[3sg]

ekwa, taj ul [wor] worap at’i
KEHIIMHA STO HaBEpHOE KeApOBKAa KeapoBka neg.pred

mansirman, tGrinékwa, trin€kwa, Grinékwa sol’
indef BOPOHa  BOpOHa  BOpOHa  IpaBaa

Poornoii sizeix 2, 2019



124

Kopnuk . O.

64.

65.

66.

67.

‘A, kak Oynro kempoBka... Kak OyaTo KenpoBKa IPHIIETACT,
JKCHIIMHA, 9TO, HABEpHOE, KeJpoBKa... Het, He kenpoBka, a
gt0? BopoHa, BopoHa, BOpOHA TOYHO'.

ekwa taj @erttam drinekwa, a ojka taj wHy
KEHIIMHAa 3TO OyATO BOpOHA MYK9HHA 3TO
drinckwa joxt-i erttam apsikew  sémol

BOpoHa  mpuiTH-npst[3sg] OyaTo MenBenb YEPHBII

ut, apsikew n’owl’-an-e
BelIb MeABENb MsICO-pl-poss.3sg

‘Kenmmua 7T0 Kak OyJITO BOpPOHA, a MY>KUHHA ITO... HY,
BOpPOHA MPHJIETACT KaK OYITO MEJIBEKbE «CIMBLIT yT» (OYKB.
«4€pHasi BeIIb»), MeJIBEKbe MsCO. ..’

n’owl’-an-e n’owl’-iy at  row-&y-t
Msico-pl-poss.3sg Msco-trans neg MoXKHO-npst-3pl

law-unkw, law-awe-t semol  ut
roBoputh-inf ToBOpUTH-pass[npst]-3pl y€pHBI Bens

nomomy umo  ta-$ir NOJIOJHCEHO
TOT-CIIOCO0

‘Ero Msco MscOM Ha3bIBATh HENb3s, TOBOPAT «CIMBLI YT»,
ITOTOMY UTO TaK TOJI0KEHO .

apSikew sémol  ut arinekwa joxt-i
MeIBeab YEPHBIM BENIb BOPOHA  MPHUTH-npst[3sg]

te-npkw
ecTh-inf

‘MenBexbe MsICO BOPOHA NPUJIETAET €CTh .

erttam ¢&kwa, ny tringkwa joxt-i erttam,
OyaTo >KCHIIMHA BOpOHa  TNpUHATH-npst[3sg] Oyaro
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68.

69.

apsikew ut naxw-unkw, té€-pkw, té-pkw, a
MenBenb Bemb KieBarb-inf ecte-inf ecTh-inf

ojka 0s tarom pat-i-t-e ul  wos
myxunHa add Ha najarb-npst-sg.0-3sg.s proh opt
nax-i

KieBaTh-npst[3sg]

‘Kak OynTo keHIIMHA, HY BOPOHA MPHUJIETACT Kak OynTo,
MCABCKBEC MACO IMOKJICBATD, IIOCCTh, IIOCCTh, @ MYXXYMWHA HA
He€ HamaaeT, 4YToOkl He KiieBaja’.

tont ta  maniyt-i-t-en, mansirman, sas
torma ptcl psarh-npst-sg.o-3du.s indef Oepecra
wil’'t-ten kittiy

numo-poss.3du  aBa.trans

‘Toraa pa3pbIBaloT, Kak €€, MacKy OepecTsIHYIO Ha IBE YacTH .

u 6om ta-$ir xotum ta  xol-i
TOT-crioco0 Kak.HuOynb ptcl 3akoHUHTHCA-Npst[3sg]

0j jikw-ne xotal
3BEph TaHIEBATh-ptcp.npst I€HB

‘U BOT KaK-TO TaK 3aKaHIMBACTCS] MEIBSIKHUH MPa3IHAK .
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Mex0dyHapoOHasi KOHbepeHuusi
«Kaeka3ckue si3bIku: munonoausi u QuaxpoHusi»
(Mockea, U513 PAH, 23-24 okms6ps 2019 2.)

International Conference «Caucasian Languages:
Typology and Diachrony» (Moscow, Institute of Linguistics,
RAS, 23-24 October, 2019)

23-24 oxta6ps 2019 1. B Uncturyre s3p1ko3nanns PAH co-
CTOsITIaCh KOH(PEPEHIIHS NaMsITH BbIJIAIOIIET OCs JIMHTBUCTA-KaB-
kazoBena M. E. AnekceeBa, KOTOpOMY B 3TOM o1y UCTIOTHUIIOCH
661 70 net. Kondepennus Oblyia opraHn3oBaHa OTACIOM KaBKa3-
ckux s13b1K0B MHCTHTYTA si3bik03HaHust PAH, koTopsiit Muxaunin
Eroposuu Bosrmasiisin ¢ 2002 1. mo mait 2014 r. B oprxomureT
kordepenruu o . I. Tecrenen (U513 PAH, PITY, Mocksa),
T. A. Maiicak (153 PAH, HUY BIIS, Mocksa), P. O. Myra-
aoB (U513 PAH, Mockga), B. A. Uupuxo6a (U513 PAH, AGUT'U,
Cyxywm), W. I. barupokosa (11513 PAH, HUY BIID, Mocksa),
b. M. Ataes (MAJIU, Maxaukana), M. IlI. Xanunos (MAJIN,
Maxaukaina), 3. M. 3arupos (JAI'TTY, Maxaukana), C. depxeec
(HWY BIID, Mocksa). TeMbI A0KJIa10B, 3ByYaBIINX HA MPOTS-
KEHHUH 3THX JIBYX JHEW, ObLIM CO3BYYHBI IIMPOKUM HAay4IHBIM
untepecam M. E. Anekceena.

[Mepen nauanom paboueit yacTh KOHPEPEHIIUH C TPUBETCTBEH-
HBIM CJIOBOM K €€ y4aCTHUKaM 0OpaTHIICs 3aMECTUTENb AUPEKTOPA
WncTtutyra s3piko3nanns PAH o nayunoii padore A. b. Hlnynn-
ckMil. AHzIpelt bonecnaBoBUY 3aMETHII, YTO KaBKAa3CKOE SI3bIKO3-
HaHUE SABJIAETCS OHUM U3 BaXHEHWIINX HAIPaBJICHUH B paboTte
WHeTrTyTa M MOJYEPKHYI aKTyaJIbHOCTh IPOBEIEHU ST KaBKa30-
BEAUECKON KOH(EepeHLINH, TeM OoJee YTO OHA IOCBSIIIEHA TTaMsi-
™1 M. E. AniekceeBa — He TOJIBKO BBIJJAOLLIETOCS CIIELIMAIUCTA 10
KaBKa3CKHUM $I3bIKaM, HO U YeJIOBEeKa, KOTOPbI 0KojI0 15-TH jet
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ObILJT 3aMecTHTeNeM nupeKkTopa MHCTUTYTa B yCIIENTHO Ky pUPO-
BaJl UCCIIEA0BaHUs 10 sA3bIKaM HapooB Poccuu. Llepemonuto ot-
KPBITHUS POJIOIKUI 3aBETYIOITUH OT/IEIIOM KaBKA3CKUX S3BIKOB
W3 PAH 4. T Tecrenen. OueHnuBas HaydHBIH TyTh Muxania
EropoBuya B kaBKa3CKOM sI3bIKO3HAHUU C TIO3UIIUN CETOTHSIIITHE-
ro nHs, AxoB I'eoprueBuu ormetwi1, uto Muxans EropoBud siB-
ngeTcs, MoKanyH, KpyTHeUIIM COBPEMEHHBIM KaBKa30BEIOM,
KOTOPOMY TpUHAJJIeKAT (PyHIaMEHTAIbHBIE UCCIIEIOBAHUS KaK
B 00J1aCTH CHHXPOHHOT'O ONHMCAaHUs KaBKa3CKUX A3BIKOB, TaK U B
00JTaCTH THIIOJIOTUHU U CPABHUTEIFHO-UCTOPHUECKOTO S3BIKO3HA-
Hust. OH TakKe yKa3all Ha TO 00CTOSTENbCTBO, UTO ITOATOTOBJICH-
HbIH eme B Havatie 1980-x rr. coBmecTHbIl Tpya M. E. Anekcee-
Bau C. A. CrapoctnHa «CpaBHUTEIHHBIN CIIOBAPH JIE3THHCKIX
SI3BIKOBY TO-TIPEKHEMY OCTAETCSl HEOMYOJIMKOBAHHBIM.

[lepBas yTpeHHSs ceccrs ObLiTa MMOCBSIIIEHa BOITPOCaM HCTO-
pUU KaBKa3CKUX SI3bIKOB. B cBoeM nokiazne «3amnaJHoKaBKa3CKO-
BOCTOYHOKABKa3CKUE COOTBETCTBHS B 00JIacTH Mop(osoruye-
CKHX mokazarenei» k. ¢. H. B. A. Uupuk6a (MockBa-Cyxym)
OTMETHJI, UTO, HECMOTPsI Ha UMEIOIINECS CTPYKTYpPHbIE Pa3iu-
YU, 3aMaJHOKABKA3CKHE U BOCTOYHOKABKA3CKHUE SI3BIKU JIEMOH-
CTPUPYIOT LEIbIH Pl CXOXKHUX YEPT HA YPOBHE MOP(POHOIOTHH,
Mop(OoCHHTaKCUCA U IEKCHKH. BBII0 ToKa3aHo, 4TO pe3yabTaThl
COTIOCTaBUTEIFHOTO U CPABHUTEIBHO-UCTOPUUIECKOTO aHAIN3a
MIO3BOJISIOT NMPU3HATh PEAIBHOCTH CYIIECTBOBAHUS HE3ABUCH-
MOT'0 CEBEPOKaBKa3CKoro si3pikoBoro enuuctra. P. 1. Xanumgo-
Ba (Maxaukasa) B CBOEM BBICTYILJICHHMH TOBOpUIIa 00 0COOCHHO-
CTSIX OpraHU3aIlly XPOHOTONA B KApaTHHCKHUX cKka3zkax. Paccma-
TPUBAJINCH PA3IMYHbIE TPAMMATHYECKUE CPEICTBA, KOTOPHIE B
KapaTUHCKOM $I3bIKE CITYKaT ISl BBIPAKCHHS TPEICTaBICHHBIX
ABTOPOM PETPOCIEKTUBHON U MPOCTIEKTUBHON Pa3HOBUHOCTEN
xpoHotona. B noknane «Mopdonorndeckoe BoIpakeHHE pa3yM-
HOCTH/HEPa3yMHOCTH (JTAIHOCTH/HETUIHOCTH) B MECTOMMCHHU-
SIX aBapCcKoro sizpikay K. @. H. M. A. Maromenos (Maxaukana) B
paMKax mccienyeMoi KaTeropuu CpaBHUBAI PYHKIIUA TTpe]uK-
CaJIbHBIX MIOKa3aTesel IpaMMaTHUECKUX KJIACCOB U cyPPHUKCOB
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IPraTuBa, B CTPYKTYPe KOTOPBIX comepkaTcs olrmue hopMaib-
HBIE DJIEMCHTEL.

Bropast yTpennsis ceccust OTKpbLIach okiaaom «K apeans-
HOW U UCTOPUKO-I€HETUUYECKON MHTEpPIpEeTaAllMu HaXCKO-Jare-
CTaHCKHUX NaJeKHBIX MoKa3arened B Tpynax M. E. AnekceeBa
B KOHTEKCTE TIOCTAaHOBKH BOIPOCA O HAXCKO-JIE3THHCKON OOIII-
Hoctu». OcHoBHas uaes npogeccopa AI'Y [-P. A.-K. I'yceiino-
Ba (Maxaukasa) mpo3Bydajia Kak HeOOXOIUMOCTh TIEPecMOoTpa
CTaBIIUX TPAJAUIIUOHHBIMU B3IJISIJIOB KABKA30BEJIOB HA CYIIECT-
BOBaHHE HAXCKO-areCTaHCKOM sI3bIKOBOM ceMbH. B cOBMECTHOM
coobmienuu K. ¢. H. FO. A. Jlanaepa u k. ¢. v. U. I. BarupokoBoit
(MockBa) «®acunuTuB U NTU(GUCUITUTUB B aJIBITCHCKOM SI3BIKE:
KOPIYCHBIE TaHHBIC U TUITUTAIIAD OBLIO TIOKa3aHOo, U4TO (acu-
JINTUBHO-U(UCHIIUTHBHBIC KOHCTPYKIUHU, KOTOPBIE JI0 CUX TIOP
paccMaTpUBaIUCh KaK HCKIFOYUTEINBHBIHN TS aJIbITeHCKOTO SI3BI-
Ka cily4ail TOHMXKaIOWIeH IepuBallu, HE BCEr/la CBSI3aHbI € yaa-
JICHUEM YaCTH TIArOJbHBIX apryMEHTOB. ABTOPBI MTPEIIIOKUITU
pasyinyaTh IJarobHbIC KOHCTPYKIIUH, B KOTOPBIX HCUC3HOBEHUE
AKTaHTOB BO3MOXKHO, U UMEHHBIC, KOTOPBIC B IPUHITUIIC HE MO-
T'yT CYATATHCS MMOHIMIKAIOIIEH IepUBaIMeil, TOCKOIBKY MO0 CBOUM
MOP(POCUHTAKCUYSCKUM CBOWCTBAM OHH HE SIBJISFOTCS IJIar0JIaMu.
B nokmane J[. C. Crenunoii (Cankt-IleTepOypr) o0cyxnanuch
KPUTEPHUH BBIJICICHHUS MOAAJIBHBIX IJ1aroJioB, BO3MOXKHOCTH OIl-
peneneH s TPAHMII] 3TON KaTErOPHH, a TAKIKE 0COOCHHOCTH MOP-
(hocmHTaKCHCa COOCTBEHHO MOAABHBIX TJIAT0JIOB U OJM3KHUX K
HUM MOJIAJIHBIX CJIOB TJIarOJIBHOTO MPOUCXOK/ICHUS, TJIABHBIM
00pa3oM Ha MaTepualie TAJIBIIICKOTO s3bIKa A3epOaiiKana.
Bbuiu npejicTaBiieHbl ABE IPYIIIbI MOAAJIBHBIX [IAr0JIOB: B IEp-
BYO BOIILJTM HEKOTOPBIE IIAT0JIbI C MOJIAJILHONW CEMaHTUKOH, KO-
TOPBIC COXPaHAIOT MOP(HOCHHTAKCHIECKHE CBOUCTBA MATPUIHBIX
MPEIMKATOB; 2 BTOPYIO ITPYIIY COCTABUJI IIAT0JIbI CO 3HAYCHHU-
eM ‘OBITH ¥ ‘OBITh JOJKHBIM , y KOTOPBIX MO/IAJIbHBIE 3HAYCHU S
peanu3yoTcs TOJIbKO B hopme 3 J1. €. 4. OyayIIero BpeMeHu.

Cnenytomasi ceccusi, TeMa KOTOPOU OIpenesiach Kak
MOJIMITPEAUKALIMS U aKTaHTHBIC MTPEOOpa30BaHMsl, HaYa1ach

Poornoii sizeix 2, 2019



132 XpoHUKa

¢ Beictytuierus a. ¢. 1. H. P. CymbaroBoit (MockBa) «“Hecrtan-
JapTHBIE HEe3aBUCHMBIC KJIay3bl B IapTMTHCKOM s13bIKe». B uccie-
JIOBaHWH PacCMaTPUBAIICH (PYHKIIMU W CHHTAKCUYECKHE CBOM-
cTBa 0cO0Or0 BHJIa HE3aBUCUMBIX TPEJIOKEHUN B JAPTUHCKOM
SI3BIKE, B KOTOPBIX BEPIIMHA, BOIPEKH 0KUJIAHUSM, HE SBIISICTCS,
(GUHUTHOM GOPMOI TIaroJia WK HerJaroibHbIM MPETUKATOM C
MPEeANKATUBHBIMHU [TOKa3aTeNssMU. DOHOM J1s1 CONOCTABUTEIBHO-
T'0 aHaJTM3a BRICTY WM JPYTHE TUITBI HEMapKUPOBAHHBIX KJIay3
U CTaHAapTHBIC He3aBUCHMBIE MpeaiokeHus1. B noknaze k. ¢. H.
3. M. XanunoBo#i (MockBa) paccMaTpuBaics JAeempuiacTHBIN
000pOT B OSIKTUHCKOM $SI3bIKE, KOTOPBII BKJIIOYAET NepPEKTHUB-
HBIM KOHBEPO C MmoKa3aTesieM -71d U BBIIOIHSET psia pyHKUUN B
CHHTAKCUYECKOW CTPYKType s3blka. B mokmanme Obutw mpemsio-
KEHBI (OpMalbHbIC KPUTCPUU (JIMHEWHOE BIIOKEHUE, MOP(O-
CHHTAKCHYECKUH JIOKYC, OTpaHWYeHUEe Ha COYMHEHHYIO CTPYK-
TYpY | JIp.) L5l pa3rpaHHueHIs IPU3HAKOB COYMHEHUS U TIOIYH-
HEHUsI, KOTOPBIE JEMOHCTPUPYET OCIKTUHCKHH JIeenpHIaCcTHBIN
o0opot. Beictynienune 1. ¢. H. P. O. MyTtanoBa (MockBa) «Axk-
TaHTHBIC U3MEHEHUS B Kay3aTUBHBIX KOHCTPYKLHUAX KaJapCKO-
T'0 SI3BIKA» OBLIO TIOCBAIICHO aHAIIN3Y CEMaHTHYECKUX POJIeH aK-
TaHTOB, KOTOPBIC BBOJISITCSI MAPKEPOM Kay3aTHBa -dg B OTHOM U3
JAPTUHCKHUX A3bIKOB. B cBoeM nccienoBannu Pacyn OcmaHOBHY
CHCTEMATH3HPOBAJl M TIPECTABUII CITYIIATEISIM OOHAPY )KEHHBIE
B KaJIapCKOM SI3bIKE TPaMMaTHYEeCKHE KOHTEKCTHI, B KOTOPBIX pe-
aTU3YI0TCA pa3IMYHbIe CEeMaHTHYECKHE 3HAaUeHU T aKTaHTa B Ka-
y3aTUBHOM KOHCTpYKIMU. B noknane k. ¢. H. JI. M. MaromenoBa
(Maxaukaia) 06cyxaaJics COOCTaBUTEIBHBINA aHATTU3 TPOCOTH-
YEeCKHX U TPAMMAaTHYECKHUX CPEACTB BBIPAKEHU I PA3THUHBIX TH-
IOB BOIIPOCUTEIBHBIX MPEJIOKESHHUI B aBAPCKOM U JIE3T HHCKOM
si3b1Kax. Kpome Toro, ObLITH paccMOTPEHBI pa3IMyHbIC KOMMYHU-
KaTHUBHBIE ()YHKIIUHU, COOTBETCTBYIOLIUE 00CYKIAEMBIM CTPYK-
TypaMm B oboux s3eikax. K. ¢. H. A. b. Jleryunit (MockBa) B 10-
knane “The Abaza masdar: one marker, four strategies” nmoka3zaiu
0COOEHHOCTH MOP(OCHHTAKCHCA Maciapa, KOTOPbI B aba3uH-
CKOM SI3bIKE MapKHUPyeTcsi CYPPUKCOM -pa, HO IIPH ITOM MOXKET
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MMpUHUMATE pa3Hble GopMbl. OTMEUaI0Ch, YTO BEIOOP Oolee
MMEHHOM I 00JIee IIIaroJIbHOM CTPATer U B KaXKJJOM KOHTEKC-
T€ OIPENEeAETCS PAIOM IPHIHH; KPOME TOTO, BCE THIIBI Mac/ia-
pa IIEMOHCTPUPYIOT Pa3HYIO CTENeHb OPUCHTHPOBAHHOCTH Ha
[JIAaroJIbHYIO WJIM UMEHHYIO COCTAaBIISIFOIINE, YTO MPOSIBISAETCS,
B YaCTHOCTH, B UX Pa3HBIX KOMOWHATOPHBIX CBOHCTBAX.
Bropoii nens paboTsl KOHpEepeHIu OTKpbLICs ceccueit «Po,
JINIIO, OJTYIIEBJIIEHHOCTH» 1 HavaJIcs ¢ qokiana A. H. 3akupoBoit
(MockBa). Atiryns HauseBHa pacckasbiBajia 0 JUCTPUOY TUBHBIX
CBOHMCTBax Cy(h(HhUKCOB MHOKECTBEHHOTO Ynca -il/ -ul/ -1 B 3u10B-
CKOM JIMAJICKTE aHIMHCKOTO SI3bIKa, KOTOPBIE HAPSITY C KJIACCHBI-
MU TIOKa3aTeIsIMU M BOKAJIMYECKUM abaayToOM KOPHS MapKUpPY-
0T COTJTACOBaHUE 10 YHCITY C A0CONMFOTUBHBIM aKTAaHTOM KJIAy3HlI.
Kpome Toro, Obl1n IpeACTaBICHBI pe3yJIbTaThl MOJIEBBIX UCCIIe-
JIOBaHWH IO BBICHEHUIO YaCTOTHOCTH YIOTPEOICHUs yKa3aH-
HbIX cy(durcoB. B moknane Hax Poman (ITapux) “Why does
the Andi causative suffix agree in number?”” o0cy>xganuce oco-
OCHHOCTH COTJIACOBAHUS 110 YHCITY, BCTPOCHHOT0 B Cy(h(pHKC Kay-
3aTHBa B aHJIUHCKOM SI3bIKE — SBJICHHE, PEAKOE ISl HAXCKO-Ta-
TECTAaHCKHUX SI3BIKOB B IEJIOM, U HEOXKHIAHHOE JIJIs1 aHIUHCKOTO,
MOCKOJIbKY MOP(HOJIOTMUECKHUE MOKa3aTeNn 31eCh, KaK MpaBuilo,
HE BBICTYTIAIOT B POJIM MHIIIEHH YHCIIOBOTO COTllacoBaHus. B cBo-
eM comecTHOM nokiane Camupa Depxeec u Kpsipa Hakkaparo
(MockBa) 00cyxaanu AaHHbIE €lIe OJHOTO aHJAUNCKOTO S3bIKA,
o6otnuxckoro. MccnenoBanme Kacaasoch MOP(HOCHHTAKCHISCKHUX
CBOMCTB LeJIOr0 psia GOpM ¢ MPOTHBONOCTABICHUEM CYPQHK-
COB O/TYIIIEBIICHHOCTH/HEOMYIIEBIIEHHOCTH, KOTOPBIE /IO CUX TIOP
0CTaBalluCh MaJlon3y4eHHbIMH. [IpuMeuaTensHo, uTo 31U (Hop-
MBI CHHXPOHHO COCYIIECTBYIOT B SI3bIKE C KIIACCHBIMH TOKa3a-
TEJISIMU, ¥ JaKe CaMH MOTYT BKJIFOYATh CIOTHI JIJIsl HUX. BblIo
MIPOBEJCHO COMOCTABUTENBHOE UCCIIEI0BAHUE MAPKEPOB Oy ILIEB-
JIEHHOCTH/HEOY IIEBIIEHHOCTH C MX BO3MOKHBIMHU KOTHATaAMH B
POACTBEHHBIX S3bIKAX U BBICKA3aHO MPEIOI0KEHUE 00 UX TIPO-
HCXOXKJICHUH OT TJIarOJIbHBIX JIeKceM. BO3MOKHOCTh CMEHBI HH-
JEKCHPYIOIINX JIEMEHTOB BO BIIOKEHHBIX KJIay3aX B KOCBCHHOU

Poornoii sizeix 2, 2019



134 XpoHHKa

peun U CBsI3aHHBIE C 3TUM CUHTAKCUYECKHE SIBJICHU I ObLIIN IIOKa-
3aHbl B lokiaaae C. M. fApomesny (MockBa) «Mui orcenumcs na
Anuce: O cTpaTerusax nepeaadn 4yxoi pedn B TadacapaHCKOM.
PaccmarpuBaeMblii (peHOMEH BIiepBbIe OTMEUYCH B OJTHOM M3 HaX-
CKO-JIareCTaHCKUX SI3bIKOB, TaOacapaHCKOM, U, 10 MHEHHIO aBTO-
pa, MEHSIET TPaJIUIIUOHHBIC TTOAXOABI K HCCIICTOBAHMIM MapKe-
POB KOCBEHHOH peuH B 3TOM SI3bIKE.

B BhicTymIeHUAX, KOTOpbIE 00BEIUHMUIIA BTOPAsl YTPEH-
HsIsl CecCHsi, 00CY K IaJIMCh BOIIPOCHI, KACAIOIIUECs (POHOJIOTHH,
JIEKCUKH U JIEKCUKOTrpaduu KaBKa3cKux s3bIkoB. [. A. Mopo3
(MockBa) B cBOEM COOOIIEHWH pPacCcKa3bIBal O HEKOTOPBIX
pa3auuusIX, KOTOpble ObLIM BBISIBICHBI P COTIOCTAaBICHUH
IIBYX cioBapeit 6otmuxckoro si3bika: [Cammosa, AGycos 2012]
u [Anekcee, AzaeB 2019]. PacxoxaeHus mo onpeneieHHbIM
rnapaMeTpaM, TaKUM KakK yJapeHHue, paciupeneieHue HeKOTO-
PBIX peAKUX (OHEM, BCTABHOM j, HOCST PErYJISIPHBIN XapakTep.
A BOT YaCTOTHOCTb pa3HbIX (JOHEM, KaK MOKa3aja0o MCCIEH0-
BaHUE, COBMAJAET B ATUX CIIOBAPSIX, HO CYIIECTBEHHO OTJIH-
Y4aeTcsl OT YACTOTHOCTH aHAJOTUYHBIX €AMHUI B aHJAHHCKOM
si3pIke. B cBoeM coBmecTHOM mokiazne m. ¢. H. A. A. KpetoB u
A. 1. Yepeueua (Boponex) moaenunuch pesyibraraMu KBaH-
TUTAaTHUBHOT'O MCCIIEJOBAHUS JICKCUKH Ka0apAHHO-YEPKECCKOTO,
YEUEHCKOTO U aBapCKOro SI3bIKOB (HA OCHOBE CYIIECTBYIOIIMX
cJIoBapeii), MpOBOAMMOI0 B paMKax Tpaauuuii Boponexckoi
JIEKCUKO-TUIIOJIOTMYECKOU rpyinbl BO T1ase ¢ B. T. TUTOBBIM U
A. A. Kperoseim. B. A. Tlo3nusaxosa u O. P. Banunynun (Mocksa)
pacckazanu o paborte Haja mpoekToM Dargwa Dictionary Project
B noknajie «Jlekcukorpagpuueckas 6a3a JapruHCKUX UIAOMOB!
OIIBIT CO3/1aHUS, COLIOJIMHT BUCTUYECKHE U CPABHUTEIILHO-HCTO-
pHYECKHe MepcreKTUBbI». Kak OblI0 0TMEYEHO aBTOPAMH, JIBa
peXxuMa Mmoucka, MpeIyCMOTPEHHBIX B HHTepdelice, nenaT
COIIOCTABUTEIIbHYIO 0a3y UIMOMOB YAOOHBIM MHCTPYMEHTOM,
JOCTYTHBIM KaK JIJIsl HOCUTeIeH NapruHCKUX JUAJEKTOB, TaK U
111 TPO(heCCHOHANBHBIX JIMHI'BUCTOB, 3aHUMAIOINXCSl CPAaBHU-
TEJILHOM JIeKCUKOrpadueil 1 JTeKCHKOJIOTHEH.
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3aBeprarorias ceccrs Obljia MOCBSIICHA BOIIPOcaM MOP-
¢docunrakcuca. B goxnazge a. ¢. u. S. I Tectenbua (MockBa)
«I"paMMaTHKa KOCBEHHOCTH B JareCTAaHCKHUX SI3bIKax» ObLIN
MIPUBENEHBI CBUJETEIbCTBA B MOJB3Y PEJIEBAHTHOCTH IIPO-
THUBOIIOCTABJICHUS MPSMOI U KOCBEHHOW OCHOB MMCH B Jare-
CTAHCKUX SI3bIKaX JUISI OMHCAHMSI CHHTAKCHYECKUX SIBICHUU.
SkoB ['eoprueBrd MpeasioKui THIOTE3Y, COrJIACHO KOTOPOM
10 KpailHel Mepe HEKOTOpble KOCBEHHO-IaeKHbIe UMEHHbIE
IPYIIBl B IareCTaHCKUX SI3bIKaxX HEOOXOJUMO paccMaTpuBaTh
KaK HOCJIEIOKHBIE TPYIIIbI, B KOTOPBIX MOCIEIOr CO34aeT CHUH-
TaKCHYECKYIO TPaHHUIly, HEIIPOHUIIAEMYIO JJISI ONpPEACIICHHBIX
CHHTAaKCHYECKHX OIepalyii, B TO BpeMs Kak K 3aBUCUMBIM a0-
COJIIOTUBHBIX UMEHHBIX I'PYIII 3T ONEPALUH JErKO IPUMEHU-
MBI. AHAJIN3 CTPYKTYPHBIX U CEMAaHTUUYECKUX OCOOCHHOCTEH
MaJIeKHbIX (OPM B pPyTYJIBCKOM SI3bIKE CTajl TEMOH JOKJIaaa
K. ¢. H. M. O. U6parumosoii (Maxaykana). belnu paccMOTpeHbI
CTpaTeruu o0pa3oBaHUsl KOCBEHHBIX OCHOB M MAaACKHBIX (GopM,
B KOTOPBIX UMEHHBIE CIOBOGOPMBI PyTYJIHCKOTO S3BIKA TIPel-
CTaBJIEHBI MOPPOIOTHYECKUMHU CTPYKTYPaMH OT TPEXKOMIIO-
HEHTHOH 10 CeMM- 1 BOCBMHUKOMIIOHEHTHBIX. HakoHnen, B 10-
knane I1. JI. HacnenckoBoit (MockBa) «lMenHas rpynna B py-
TYJIBCKOM SI3bIKE», KOTOPBIN OIUPAJICS Ha MOJIEBbIE MaTEPHAIbL,
coOpaHHble B qarectaHckoM ceie Kuna, o0cyxaanache Bapua-
TUBHOCTB B MOPSIIKE CICJOBAHUS PAa3IMUYHBIX MOAU(UKATOPOB,
a Tak>xe (OPMbI CHHTAKCUYECKUX OTHOIICHUH MEXAY HUMH U
BepiminHamMu cooTBeTcTBYOmUX MI. Kpome toro, 6snu pac-
CMOTpPEHBI Clly4yau, Korga Mogu(pUKaToOp OKa3bIBaeTCs CclipaBa
OT BEPLINHBI, YTO MOKHO CUMTATh HApyIIEHHWEM OJHOT'O U3 OC-
HOBHBIX IPUHIIUIIOB MTOCTPOCHUS CJIOBO(OPMBI B JIEBOBETBSI-
eMcsl PyTYIbCKOM S3BIKE.

[To 3aBepuieHNH BBICTYIICHHH JOKJIAaI4YHKOB B APYKe-
CKOH, Tertoit atMmocdepe mporia MeMOpHaabHas 9acTh KOH-
¢depennuu. C. H. C. OTJEeNa KaBKa3CKUX S3BIKOB K. ¢). H.
T. A. Maiicak mpeJICTaBIJI BBIIIEANIYIO HaKaHYHE KOH(pEpeH-
MU KHUTY — «DBOTJIMXCKO-PYCCKUI CIIOBAPh», COCTABJICHHBIN
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M. E. AnekceeBbIM Ha OCHOBE MatepuaiioB X. I. A3aeBa u ocra-
BaBIIMIiCS HEOMyOIMKOBaHHBIM IPH KU3HH aBTOpoB. C BocIIO-
MHUHaHUAMH 0 Muxaniie EropoBrde BBICTYNHIIN €TO KOJIJIe-
T'U: 3aBOTAEIIOM TEOPETHYECKOT0 U MPHUKJIATHOTO SI3bIKO3HAHMS
. ¢. 1. B. 3. JIleMbsHKOB, 3aB. OTAEIIOM I'PaMMaTUYECKUX HC-
cnemoBanuit USJIN . ¢. 5. M. A. Maromezos, T. H. C. OTAeIa
kaBKa3ckux s361koB U3 PAH 1. ¢. 1. P. O. Myranos. PykoBo-
IUTETh TPYNIbl (PMHHO-yTOPCKUX A3b1K0B 1. . H. T. b. Arpa-
Hart pacckazajia o Muxauie EropoBuue kak opraHu3aTope Ha-
YKH, TIOAYEPKHYB €0 y4acTHE B TIPOBEACHUH CEPUU CHUMIIO3H-
YMOB, a 3aTeM U MEXIyHapOJHBIX KOH(EPEHIINH M0 MOJICBOH
nuHrBUCTUKE B UHCTUTYTE sA3bIKO3HAHUs HauuHasa ¢ 2003 r.,
a Takxe posib Muxauna EropoBuda B OCHOBaHHMHU KypHaja
«PomHo# sA3b1K», NEPBBIA HOMEp KoToporo nossuics B 2013 1.
MewmopuranbHasi 4acTh COMPOBOXK/AAJach MOKa3oM (oTorpa-
¢uit 1 pparMeHTOB COXpPaHHUBIIUXCS BUACO3AMUCEH C y4acTH-
eM Muxauna Eroposuya.

Te3ucs! moKIa10B Oy OTMKOBAaHBI HA caiiTe UHCTUTYTA S3BI-
ko3Hanusg PAH Ha crpannuke meponpustus: https:/iling- ran.ru/
web/ru/conferences/2019 kavkaz.
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